


PRÉFACE

En 2001, l’UNESCO adoptait la Déclaration universelle sur la diversité culturelle.

Ceci constituait une avancée majeure car pour la première fois, la communauté inter-

nationale affirmait sa conviction que le dialogue interculturel, le respect de la diversité

des cultures et la tolérance constituent l’un des meilleurs gages de paix. Cette Décla-

ration offre un cadre de référence éthique universel dont les principes affirment l’égale

dignité de toutes les cultures et visent à inspirer les politiques culturelles.

Motivé par cette Déclaration et par l’intime conviction que la prise en compte des réa-

lités socio-culturelles doit se placer en amont de toute entreprise de développement

durable, le projet conjoint des Nations Unies et du Gouvernement Royal du Cam-

bodge “ Programme de soutien aux Industries Créatives ”, financé par le Fonds espa-

gnol auprès des Nations Unies pour la réalisation des Objectifs du Millénaire pour le

Développement, a soutenu la publication d’un certain nombre d’ouvrages de recherche

sur les populations autochtones du Royaume du Cambodge, en collaboration avec des

experts de renom tels que M. Sylvain Vogel.

Le présent ouvrage, bilingue français-khmer, dévoile un système culturel qui prend

appui sur la langue, l’utilisation pérenne des ressources naturelles, une spiritualité 

omniprésente et une certaine vision du monde. 

L’auteur, dont l’expertise linguistique est unique à ce jour, n’a pas hésité à partager le

mode de vie désormais sédentarisé des Bunoong pour collecter les informations 

nécessaires à cet ouvrage qui capitalise quinze années de recherche dans les domaines

de la culture et de la littérature du peuple Bunoong.  
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Témoin des transformations sociales qu’a vécu la société Bunoong ces dernières an-

nées, Sylvain Vogel décrit l’existence d’un peuple du Nord-est du Cambodge encore

relativement ignoré par les « études cambodgiennes ». En révélant le peuple Bunoong,

il nous offre les clés d’une possible compréhension de cette société en voie de dispari-

tion qui témoigne pourtant de la richesse culturelle du Cambodge. Ce voyage dans un

univers singulier constitue un privilège rare : celui d’approcher une facette méconnue

de la diversité humaine. Les cérémonies traditionnelles des Bunoong, leurs objets 

rituels et quotidiens, leurs poèmes et leurs systèmes de savoirs qui résultent d’une

longue interaction avec la nature ont été documentés par la parole des Bunoong

mêmes, rapportée aujourd’hui par Sylvain Vogel.

Alors que la région du Mondulkiri subit des transformations irréversibles, nous espé-

rons que cet ouvrage de recherche illustré permettra de conserver les traces d’une 

culture en danger, dans la triste mais réelle hypothèse de sa disparition. 

Anne Lemaistre

Représentante de l’UNESCO au Cambodge
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ASPECTS DE LA CULTURE TRADITIONNELLE

DES BUNOONG1 DU MONDULKIRI

1 En khmer le terme phnong, qui est souvent employé dans une acception péjorative, désigne au sens large l’ensemble des peuples
premiers du Cambodge, au sens étroit le groupe ethnique occupant la province cambodgienne du Mondulkiri. Les Phnong aussi
dénommés Mnong se désignent eux-mêmes sous le terme de Bunoong, c’est ce terme que nous utiliserons dans cet ouvrage.
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HISTORIQUE 

Travaillant depuis plus de quinze ans sur la langue et la littérature des Bunong et té-

moin des changements qui les affectent ces dernières années, j’ai pu, grâce à une aide

de la composante UNESCO du Programme de soutien aux Industries Créatives*, faire

plusieurs séjours dans le Mondulkiri pour former des enquêteurs Bunoong capables

de collecter leur propre littérature traditionnelle et préparer un ouvrage sur la vie ma-

térielle des premiers habitants de la province. J’avais déjà commencé mon travail quand

j’ai eu la chance de rencontrer Joe Garrison, un photographe professionnel travaillant

pour le compte de la société SOCFIN KCD dans la région de Busra. Joe Garrison a

tout de suite été séduit lorsque je lui ai exposé mon projet : photographier les aspects

traditionnels de la vie des Bunoong et offrir aux lecteurs des explications et commen-

taires provenant essentiellement de plusieurs sources bunoong. Philippe Monnin, alors

Directeur Général de SOCFIN KCD à Phnom Penh, accepta de le laisser travailler sur

mon projet dans le cadre de ses activités pour la société et mit à ma disposition la lo-

gistique nécessaire.
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PRÉSENTATION

Cet ouvrage ne prétend pas offrir une vue globale et objective de la vie des Bunoong

du début du vingt et unième siècle ou un témoignage fidèle de l’évolution en cours. 

Il est vrai que les scènes que nos photos fixent -je pense notamment aux sacrifices du

buffle- et que la plupart des objets et outils représentés font toujours partie du quoti-

dien des Bunoong. Cependant nous avons délibérément ciblé la tradition au détriment

de la modernité. Notre lecteur doit être averti que les maisons en bois sinon en briques

sont bien plus nombreuses dans le Mondulkiri à l’heure actuelle que les jey tradition-

nels, les motocyclettes bien plus communes que les éléphants et que les églises chré-

tiennes et les pagodes font désormais partie du paysage. Rien de tout cela, ou presque,

n’apparaît dans cet ouvrage qui a pris ouvertement le parti de documenter une tradi-

tion en voie de disparition rapide et définitive.

Si, nous venons de nous en expliquer, nos photos revendiquent ce parti pris de la tra-

dition, il en va de même du commentaire. Nous n’avons pas voulu faire une analyse 

« objective » en mettant en avant des paramètres sociologiques et politiques (intégration

d’un peuple premier dans une structure étatique) ou économiques (intégration d’une

économie de subsistance traditionnelle dans l’économie globale), mais donner le point

de vue des Bunoong eux-mêmes, tel qu’il est encore vivant dans la bouche des anciens

et qu’il est représenté dans les poèmes traditionnels.

Les textes bunoong proviennent des explications de Nchööp2 sur plusieurs sujets que

nous avions abordés dans notre « Introduction à la langue et aux dits traditionnels des

Phnong de Mondulkiri » et dans « Éléments de langue phnong » d’une part, de poèmes

traditionnels encore non publiés, d’autre part. Le premier nous décrit, dans le détail,

l’organisation et le déroulement des cérémonies dont les images fixent des moments
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choisis. Les seconds nous renvoient à la signification d’un certain nombre d’objets cul-

turels (gong, cymbales) dans l’univers bunoong. Le lecteur l’aura compris, à ce point

de notre présentation, cet ouvrage tente, en mélangeant image et texte, de lui faire en-

trevoir l’univers traditionnel3 des Bunoong du Mondulkiri.
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I. VILLAGE TRADITIONNEL

Le village (bboon), composé de maisons basses (jey) et de maisons longues (root), re-

groupant une vingtaine de familles, était l’unité politique et sociale de base de la société

bunoong. Jusqu’au début du vingtième siècle, il était souvent entouré d’une palissade

de pieux pour empêcher les agressions des fauves ou d’ennemis extérieurs. Dirigé par

l’ensemble des adultes et notamment les « grands anciens » (koo raanh), il était doté

d’un territoire (brii neh) dont les frontières (nhaar) étaient clairement délimitées. 

À l’intérieur de ces frontières les villageois pouvaient « manger la forêt » (chhaa brii),
c’est-à-dire défricher des essarts, exploiter les arbres à résine, récolter le miel sauvage,

chasser et pêcher. Exercer ces activités hors du territoire du village constituait une in-

fraction à la coutume (naaw tih) qui exigeait réparation. Ces villages, que la population

abandonnait au bout d’une vingtaine d’années, devenaient alors des rhaang ou rngool

« village ancien » où l’on revenait encore pendant quelques années pour cueillir les

fruits des arbres plantés dans les alentours. Les regroupements ordonnés par l’admi-

nistration le long des routes pour tenter de sédentariser la population, mais aussi la

rareté du matériel traditionnel font que, de plus en plus, les Bunoong abandonnent

leurs maisons basses, construites à même le sol, comprenant des parois en bambou et

un toit tressé avec l’herbe jaa (imperata cylindrica ou vetiveria zizanioides), pour des

habitations faites en bois et parfois même en briques. Les Bunoong distinguent plu-

sieurs types de maisons : le terme général chuaanh jey désigne « la maison basse »,

(chuaanh nhih) désigne une maison sur pilotis, (chuaanh root) une grande maison

abritant plusieurs familles, roong renvoie à une maison provisoire abritant la famille

en attendant que la maison jey proprement dite soit terminée, chuun désigne la ca-

bane pour les accouchements où séjournera la femme qui vient d’avoir un enfant,

enfin (chuaanh nkööp) désigne la cabane construite en hauteur sur l’essart pour sur-

veiller les cultures.
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Les deux textes que nous citons donnent deux points de vue bunoong différents l’un

de l’autre.

Le premier, intitulé « la maison d’un grand ancien » décrit une jey. Nchööp, ayant

construit lui-même plusieurs jey et y ayant vécu, nous donne une description détaillée

de la maison d’une famille riche. Les dimensions de la maison, le mobilier, l’emplace-

ment des différents objets, notamment des objets de prix (ndöö kley), y sont décrits

avec beaucoup de précision. Le deuxième décrit un village. Il s’agit d’un ensemble d’ex-

traits d’un long poème traditionnel (ndroong), recueilli transcrit et traduit, il y a

quelques années. Nous l’avons intitulé le « Village de Chiang ». Le village de Chiang

est le village par excellence tel que les Bunoong l’imaginent, florissant et prospère.

Dans un conte bunoong, les temples d’Angkor Vat sont dits être les ruines de l’antique

village de Chiang abandonné par ses habitants. Le lecteur reconnaîtra facilement les

répétitions phonétiques et les allitérations qui signalent une forme poétique et saisira

à travers l’idéalisation du poème l’environnement et l’atmosphère d’un village idéal

tel que la poésie traditionnelle nous le présente. Ce texte nous renvoie à un état 

désormais dépassé des villages bunoong. Si les cymbales, les gongs, les différents types

de jarres ainsi que le bétail font encore partie de l’univers bunoong, les root (maisons

longues) ont disparu depuis longtemps et les jey sont désormais très rares.

I-1. La maison d’un grand ancien4 (koraanh)

Le chef habite au centre du village. Sa maison a une longueur de 7 à 15 brasses. 

Le tout revient à cinq ou dix longueurs d’herbe jaa, soit environ dix à vingt mètres.

Les habitants du village construisent leurs maisons autour de celle du koraanh, un

peu partout dans le village. Dans les maisons des gens riches, les grandes jarres sont

attachées sur le lit qui s’étend d’un bout à l’autre de la maison. Le kuat et les njoh

sont attachés sur le plafond à gauche du lit à l'endroit où se trouve la chambre du maî-

tre de maison. La partie centrale du lit est l'endroit où dorment les hôtes et l'endroit

où l'on travaille et où l'on invoque tous les dieux. Sur le sol, à l'endroit où l'on allume
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le feu, se trouve un grand banc. En haut, il y a une étagère pour mettre des objets de

toute sorte : les hottes, les hottes à calebasses, les vans, les paniers, les cordes pour les

vaches et les buffles, les machettes, les haches, les coupe-coupe, les pioches. Le grenier

à riz, on le met en haut, à gauche de l'escalier, on y met les paniers pour conserver les

semences de riz. L'escalier par lequel on monte chercher le riz est au centre de la mai-

son, cet escalier monte jusqu'en haut du grenier. À droite sur le lit, se trouve la chambre

des jeunes filles, les jeunes filles qui arrivent en hôte dorment là aussi, dans une même

chambre. L'étagère où l'on place les cymbales et les gongs se trouve près de la chambre

du maître de maison. L'étagère où l'on place le riz se trouve près de la chambre des

jeunes filles. L'endroit où l'on allume le feu et fait la cuisine se trouve sous le grenier à

riz. À l'intérieur des chambres, on place les jarres rluung. Près du kuat, il y a les cornes

à musique, petites et grandes, le mbuat, le rleet et la flûte. Près de la porte d'entrée se

trouve l'endroit où l’on met les récipients à eau, du côté droit de la porte. Devant la

maison se trouve la cour où l'on joue. Devant la cour se trouve le hangar où l'on range

les palanquins à éléphants, où l'on met les chariots, ainsi que l'endroit où l'on pile le riz

et où on s'assoit. Sur les côtés de la maison, il y a la porcherie, le poulailler, l'enclos aux

chèvres, l'enclos aux canards. À une distance de vingt mètres, on construit le parc aux

vaches et le parc aux buffles. Le puits est à une distance de trente pas du village.

I-2. Le village de Chiang5

Ainsi donc je vais vous conter ce que j’ai entendu dire du village de Chiang… du pla-

cement des maisons longues,…

La maison de Kleng, une maison Root, bien faite, écoutez bien :

La maison longue là-bas c’est la maison de Koong et de Jaang

La maison large et plate et aux bords recourbés appartient à Nduu fils de Bung.

À la lisière de la forêt là-bas, il y a des êtres redoutables…

La maison Root de la jeune sœur Brih est longue d’une longueur de corde de rotin.
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La maison Root de la jeune sœur Breh, longue d’une longueur de corde de rotin.

Chiang et Taang ont une maison longue comme une corde de cerf-volant.

Leeng et Koong ont une maison Root, longue, eux aussi.

Les senteurs du village de Chiang sont particulières.

Il y a le parfum de la fleur Tup.

Il y a le parfum de la fleur de l’arbre Traang.

Des odeurs en masse arrivent du côté des Khmers.

Des odeurs en masse s’imposent du côté des Biat. 

Il y a la senteur de la fleur de l’arbre Piat, dans la forêt du haut.

Il y a des maisons-hautes, des habitations élevées, sculptées.

La maison-haute du seigneur Joong, on y a sculpté des statuettes humaines.

La maison du seigneur Joong, on y a sculpté les statuettes de Nuun.

Il y a les maisons hautes, dont on perçoit la forme au loin, dont la toiture est fixée

avec la liane Kloot.

Les maisons-hautes, dont on aperçoit la forme au loin, dont la toiture est fixée avec la

liane Drang.

Il y a des maisons hautes et solides, elles bloquent le vent, des maisons à toits pointus.

Pourquoi parler à tort et à travers…

Au-dehors on entend le tumulte et les éclats de voix.

Quand on regarde les deux bouts du village on voit des enfants partout,

Quand on regarde dans les enclos on voit les taureaux Nhoong partout.

Quand on regarde un bout du village on voit les formes rondes de chèvres en troupeau.

Des chèvres blanches, des chèvres à barbichette.

Des petites chèvres, des chèvres blanches.

Lorsqu’on regarde au milieu du village, on voit des grands perroquets sous les maisons.

On entend le cri des perroquets en bandes partout sur les bambous fendus.

Ils sont nombreux les porcs dans le village de Chiang, fils de Rong, comme les termites.

Elles sont nombreuses les poules, comme les fourmis.

Ils entravent les éléphants comme s’ils entravaient des figurines d’éléphants sculptées

dans le bois des bananiers sauvages.
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Ils n’y arrivent plus, il y en a trop, ils les relâchent dans la forêt.

Les buffles sont nombreux au point de creuser en profondeur les mares où ils se baignent.

Les jarres Rluung sont nombreuses au point qu’il faille les suspendre dans des corbeilles.

Ils sont nombreux les porcs entiers comme des statuettes sculptées dans le bois noir et dur.

Des buffles Ndam Dup, dans le village de Chiang, on en a rempli trois parcs.

Des buffles Ndam Dung, on en a rempli un enclos fait en bois de l’arbre Blaang.

De vieux buffles mâles Djü et Djaaw, on en remplit soixante étables !

On leur attache des clochettes faites de pierre.

On leur attache des clochettes faites de bois dur.

Des clochettes de bois fendu de l’arbre Tung.

Des clochettes faites du bois brisé de l’arbre Blaang.

Des clochettes faites du bois de l’arbre Lat qui résonnent bien…

Il y a des choses extraordinaires ; il y a de tout, il y a ci et il y a ça.

Le village de Chiang est extraordinaire.

Il y a ci et il y a ça.

Il est extraordinaire le village de Chiang.

Le village de Traang, on y entend des bruits.

Le bruit des feuilles de bananier.

Le bruit des feuilles de tamarinier, c’est extraordinaire.

Le bruit des tamariniers Reh du rotin Chiang, c’est extraordinaire.

Le bruit des tiges de l’herbe Laac, les tiges de l’herbe Laac de type jaa, c’est extraordinaire.

Le bruit des tiges pendantes de l’herbe Laac, les amas de tiges de l’herbe Laac.

Les cris de la foule bigarrée rassemblée en un seul endroit ou éparpillée de par la rizière.

Les cris de la foule bigarrée qui a envahi toute la maison.

Des compagnons au nombre de trente qui chahutent partout dans la maison commune.

Il y a tout ce qu’on veut, oui, dans le village de Chiang…

Dans le village de Chiang fils de Rong, il a toutes sortes de richesses :

Des cymbales en forme de feuille de l’arbre Traang à bord plat.

Des gongs en forme de feuille de l’arbre Traang à bord plat.

Elles vibrent toutes seules les cymbales, ils se trémoussent sur place les danseurs.
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Des jarres Gri à crénelure dressée en oblique, il y en a aussi dans le village de Chiang

fils de Rong.

Des jarres Gri à trois « oreilles » il y en a aussi dans le village de Chiang fils de Rong.

Des jarres Rêêt, des jarres de Rêê au nombre de trente.

Des marmites à riz il y en a, du riz pour cent familles ne suffirait pas à les remplir.

Les jarres Rto, ils les enlèvent, les jarres Rtaang ils les laissent sur place.

Il y a de tout, il y a tout ce qu’on veut au village de Chiang…

I-3. Les maisons dans le village6 (cua�� ta� ���n)

Maisons basses (cua�� ��j)
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7 na�w t��m bla��
b�u� c�r�h rpu� t��
 rhia� b�u� ���h k��p ���h d�u� rhia� c�ah �ih b�u� ���h na�w �a�n kual   lah t��
 rhia� 
ba� ma� rpu� �ih ri� c�
� bo�k rpu� ntam ta� r�
� b�la�� �ih ri� t��m   bla�� r�h �e�� ku
�
L’histoire de l’arbre Blaang
« On tue un buffle pour avoir obtenu cent hottes de riz. Lorsqu’après la récolte on a compté cent hottes de riz, on fait un sacrifice
appelé « sacrifier un buffle pour avoir obtenu cent hottes de riz ». Alors on prend la tête du buffle sacrifié et on la plante sur un
poteau constitué d’un tronc de Blaang, ce tronc prend racine et se développe en arbre ».

Maisons basses avec arbre Bla��7 (�ej nha�� ma� t��m bla��)

Maisons hautes « modernes » (��j �ih mh��)



I-4. Les maisons sur les essarts (cua�� ta� mi�r)

Maisons de surveillance en hauteur (cua�� nk��p)

Maisons à même le sol (cua�� ta� n�h)
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II. HABITATIONS, INTÉRIEURS, OBJETS PRÉCIEUX

Les images que nous montrons ici représentent toutes des intérieurs de chuaanh jey,

la maison basse traditionnelle. L’organisation de l’espace peut varier dans une certaine

mesure, mais l’emplacement des endroits importants tels la chambre du maître de mai-

son, le grenier à riz et celui des objets de prix, tels que les jarres, les gongs et le

kuat njoh est constant.

II-1. Intérieurs (ta� tro�m ��j)

Le grenier à riz, grand panier à riz
(ntur b�a�, d�r
� b�a� )



Lit, paroi de la chambre (��r��, mpi�r �ro�w )

Foyer (u� nak)
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Foyer, le coin de l’eau (marmites, calebasses…) Jarre, hotte-w��l (ja� c�ah w��l)
(u� nak, d�r�h d�a�k) différentes sortes de hottes (c�ah nd�ra��, c�ah kl�h, c�ah d�r
�k)

Foyer, pierres du foyer (u� nak, lu� nak) Foyer, tabouret, hottes à récolte (u� nak, rn��l, c�ia�w)
Lit, bord du lit, lattes latérales (�r��, b�
�� ��r��, rpa
 ��r��)

Foyer, étagère pour l’eau (u� nak, rk�l an d�a�k) panier à pêcher, pousses de bananier (n�r ���r ka�, �u� pri�t)
semences de maïs (mp
� nti�l) van, colonnes, poutre reliant le toit au grenier à riz (d�o��, m�h, n�a�� cua��)

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri
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Foyer, étagère, van, hotte à récolte Grenier à riz, espace central sous le grenier,
(u� nak, nd�r���, d�o�� c�ia�w) étagère haute, entraves (ntur b�a�, �ua�� n���, �le��)

Jarres, lit, grenier à riz (ja�, ��r��, ntur b�a�)
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Jarres, paniers à njoh (ja�, kuat njoh) Jarres, corde à capturer des éléphants (ja�, b�rat kuac rw�h)

Chambre, endroit central, entraves (�ro�w, �ua��, �le��)



Jarres (ja�)

II-1-1. Les objets précieux dans les maisons8 (nd��� kl�j ta� tro�m cua��)

(de gauche à droite) jarre rluung, jarres avec décoration (ja� rlu��, ja� nd�ra��)
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8 nd��� kl�j ta� tro�m cua�� b�u� n
�� ���h k��t a� kuat njoh, ��un, �la�r, c��, ��
��, ja� rlu��, rc��� brat kuac rw�h b�ri�
« Les objets précieux qui se trouvent dans la maison des Bunoong sont les suivants : le kuat njoh, la pierre de cristal, les cymbales,
les gongs, les jarres rluun� et la corde à capturer les éléphants ».



9 kuat njoh ���h na�r iar rh�� b�a� ka�� c�ur ka�� rpu� njoh b�u� te� ta� tro�m cua�� b�o�� b�ic jo�r lah  b�u� o�p b�rah wat b�o�k nha�w c�ak ���h ma� b�la�w 
wa� ka� wa� ka�-c�a� ���h nd�ro�k ���h rpu� ���h rw�h
« Le kuat njoh comprend des plumes des poules et des coqs sacrifiés, de la paille de riz, une mâchoire de porc ou de buffle sacrifiés,
et des njoh. On le met dans la maison, au chevet du lit. Grâce à lui on prie les dieux de nous donner l’intelligence et la force pour
nous nourrir et pour acquérir des biens, des taureaux, des buffles, des éléphants ».
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kuat njoh9 Jarres et cymbales (ja� nha�� ma� c��)

Différents types de jarres Différents types de jarres
(ja� nta�� k�h, ja� c�uh (2) ja� nd�ra��) (�a� rlu��, ja� moh, ja� kr���)



10 b�u� peat �a� an ���h d�u� peat ja� �ua� ���j ma� kat n�ap mpa� an n�p r�h b�u� pu�t pa� an n�p rla�w ma� �ua� ��l�� plah n��ap mpa� b�u� kual lah
n��ap mpi�r ta�� ma� n��
� nha�� rna�� ��l��
« On tresse l’herbe �a� pour en faire « une pièce de �a� ». Le �ua� sert à attacher solidement le n��ap. Le rotin reh, on l’enroule pour
fixer plus solidement encore le n��ap. Le bambou ��l�� fendu nommé « n��ap » : le « coinceur » tire son nom du fait qu’il enserre le
mpa�. Dans le mur fait en bambou �l�� on distingue le n��
� et le rna�� �l�� ».
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II-2. Détails de la construction d’une maison basse10  (nti�l nd�	� �a�n ��j)  

Poteau entaillé latéralement pour fixer une poutre 
(lo�k tro�m ���j ma�� r�lap : n�
�n)

Poteau entaillé par le sommet (m�h b�u� b�a�k) Nom de diverses parties du toit 
(�a� du peat, �na�� r��ap, c�e�k �a�)
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Maison en construction (��j nto�l ma� �a�n)



III. OUTILS, INSTRUMENTS, ARTISANAT11

Il est banal de constater que les outils et les activités artisanales sont représentatifs

d’une culture. Ils sont souvent utilisés pour caractériser un état d’avancement tech-

nique des populations. Nous présentons ici un certain nombre d’outils et d’objets tra-

ditionnels. Nous décrivons de plus près le tissage et le filage, deux activités féminines

qui exigent un grand savoir-faire. Le filage semble avoir totalement disparu et l’art tra-

ditionnel de la teinture, oublié. Les rouets (Khong) que nous avons photographiés

sont des reliques précieusement conservées par quelques familles. Le tissage, récem-

ment ressuscité de ses cendres par diverses Organisations Non Gouvernementales, se

fait avec du fil importé et sert essentiellement à la fabrication de pièces vendues à Sen 

Monorum aux touristes de passage.

Char à bœufs (rnd��h nd�ro�k)

11 L’Organisation Non Gouvernementale « Village Focus Cambodia » commercialise les produits de l’artisanat des Bunoong de la
province. Son responsable, Bill Herod, nous dit qu’il travaille avec des artisans bunoong, notamment des tisseuses depuis 2005.
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Forge (ntuk b�u� ciar) Arbalète (na�)

Van, flèche (d�o�� nha�� har )
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Espèce de machette (tu
)
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Espèce de hache, hache à balancier (c�u��)

Mortier à légume, couteau, calebasse Hotte et hache 
(rna�j �ur tra�w, peh, no��) (c�ah nha�� ma� c�u��)

Faucille à couper le riz (���w r��k ba�) Petit couteau, étui (peh �e�, ndro�m peh)

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri
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Espèce de couteau, machette, hachette (peh kut, tu
, peh t�a�w)

Hotte, mortier, binette, machette (c�ia�w, mpa�l, ka�w ci�k tu
) Hotte à l’intérieur d’une maison (c�ah ta� tro�m cua��)

Espèce de hotte (c�ah �u�) « Nid » à poule (nta�t iar)

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri
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Espèce de nasse (pa�m rd�a� a��) Espèce de sac-à-dos tressé de bambou (rda� a��)

Espèce de nasse (c�r
�) Espèce de nasse (d�o�m)

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri

33



Filet et « aiguilles » à confectionner des filets (�a�l we� k�at �a�l)

Mortier à épices, pilon (mpal �uh mrac rna�j)

Pilon à riz, calebasse à eau (rna�j pea� no�� d�a�k) Marmite pour cuire le riz gluant à la vapeur (nkul m�e�t)12

12 b�u� c�
� ��lah u�k ���� ta� lu� nak ���j ma� kul m�e�t an ma�c c��n b�u� c�
� m�e�t te� ta�  no�� �ih ri� n���n b�ah l�� ��lah jih ri� c�
� rc��� b�
�k ma� 
pu�t nkul nho�l �o�k d�a�k ma� tat ma� m�e�t i�ri� m�e�t an c��n, ta� tro�m nkul b�u� te� b�u� kra�� c�ap nkul b�ah ma� loh p���
« On prend une marmite d’argile, on la pose sur le feu pour faire cuire le riz gluant à la vapeur. On prend du riz gluant, on le
verse dans une calebasse qu’on attache sur l’embouchure de la marmite, on fixe la calebasse sur la marmite avec un tissu, la vapeur
d’eau atteint le riz et le fait cuire. Pour empêcher que le riz contenu dans la calebasse, (qui fait office d’instrument à cuisson
(nkul)) ne tombe dans la marmite, on bloque le passage entre la calebasse et la marmite avec une courge sèche ».

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri
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Métier à tisser (nd��� ta�� / �
� c�ur nak c�a�) Rouet à filer le coton (k�
� ru�j b�ra�j)

Rouet à filer le coton (k�
� ru�j b�ra�j)
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IV. INSTRUMENTS À MUSIQUE

Parmi les instruments à musique les gongs et les cymbales sont de loin les plus pré-

cieux ; comme les jarres ils sont considérés comme des objets de prix (ndöö kley) trans-

mis de génération en génération. Alors que les instruments à cordes et les différents

types de flûtes servent à la musique légère (teetaaweew), les gongs et les cymbales

convoquent les dieux et les forces (ou les âmes ?) de la nature.

Nous reproduisons ci-dessous les informations données par Nchööp sur les principaux

instruments à musique utilisés dans la province. Les extraits du poème (ndroong) que

nous citons illustrent l’importance et la signification des cymbales et des gongs dans

la culture bunoong. Comme nombre d’anciens nous l’a fait remarquer, le gong à ma-

melon (goong) et, à un degré un peu moindre, les cymbales (chöng) ou gong plat sans

mamelon, sont à la fois des objets précieux et des objets sacrés ; leur usage est réservé

aux solennités.

Les extraits du long poème que nous citons narrent l’inimitié entre Leeng, un héros

bunoong d’autrefois et les déesses Lêêt et May. Cette inimitié est précisément due au

fait que Leeng a « frappé les gongs » et bu à la jarre sans y convier les dieux… Chez les

Bunoong, on ne frappe pas le gong sans raison, on ne boit pas à la jarre tout seul.

De même, la récitation de certaines prières, même hors contexte, pour les besoins de

l’enquêteur, nécessite un petit sacrifice : on ne dérange pas les dieux pour rien. Jamais

nos hôtes n’ont accepté de faire une « démonstration » de jeu de gong devant nous, in-

sistant sur le fait qu’il faut une opportunité, c’est-à-dire une cérémonie et un sacrifice

important pour qu’il soit légitime de le faire. Notre premier texte intitulé naaw tur

chöng « l’histoire des cymbales » les présente dans leur rôle de trait d’union entre la

génération actuelle et les générations du passé, les séquences chöng yaaw : cymbales

anciennes, chöng huêêng : cymbales qui ont une âme et chööng pra:w döön nush :

cymbales vieilles de six générations humaines, sont significatives de cette fonction.



Selon Nchööp chöng n-um : la cymbale du bain, renvoie à une cérémonie lors de la-

quelle l’enfant était baigné dans une cymbale appartenant à ses ancêtres. Cette céré-

monie, en général pratiquée pendant les six premiers mois de l’enfant, devait le

protéger des divinités malveillantes, notamment lors de ses déplacements en forêt. 

À cette cymbale s’attache une valeur religieuse et sentimentale particulière. Notre

deuxième extrait, intitulé buu tang chöng « ils entendent le jeu des cymbales », décrit

l’« effroi sacré » que provoque la musique des gongs et des cymbales sur l’univers tout

entier ; les cymbales et les gongs convoquent les dieux et les hommes et permettent à

ces derniers d’entrer en relation avec le monde des divinités invisibles mais partout

présentes. Ci-dessous nous présentons les informations concernant les instruments à

musique fournies par Nchööp.

IV-1. Instruments à percussion13

��
h ��
�� : frapper les gongs

•��
�� �ra�j, employé près de Koh Nhek, il comprend douze pièces (rla�t)
•��
�� ru�, employé près de Keo Sima, il comprend six « rla�t » que nous citons 

par ordre de grandeur décroissant : m��, klu�, tr��, d�roh, k
�n d�roh, k
�n d�roh �e�...
•��
�� nka�r, employé près de Sen Monorom (Dak Dam), il comprend quatre 

« rla�t » m��, klu�, tr��, k
�n
tur c�� : frapper les cymbales

Un jeu de cymbales comprend six pièces (rla�t) : m��, �r
m, nd�
t, tro�, tr��, k
�n

IV-2. Instruments à cordes

�kr�h rc��� ��
�� : pincer les cordes du gong

Deux types d’instruments à cordes sont communs :

•le �
�� �ra�j, fait d’une pièce de bambou (nka�r) mesurant approximativement 

13 Ces informations nous ont été données par Nchööp, mais n’ont pas été vérifiées sur le terrain. À Busra nous avons entendu
te� pour la pièce de c�� nommée ici k
�n.. Selon Nchooc de Busra, le ��
�� ra�p employé près de Koh Nhek aurait six pièces…
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cinquante centimètres, et de six cordes doubles rattachées et tendues par torsion 

des n��
� rb���t (espèces de tigelles) auxquelles elles sont attachées. À Busra, cet 

instrument est appelé �
�� re�� comme le suivant.

•le ��
�� re��, composé d’une pièce de bambou (nka�r) d’approximativement 

cinquante centimètres munie de six cordes découpées dans le bambou.

Les instruments à cordes sont considérés comme inférieurs en « dignité » aux instru-

ments à percussion, spécialement aux ��
��, l’instrument à musique par excellence, uti-

lisé lors des fêtes religieuses. Selon Nchööp le ��
�� �ra�j à cordes est nommé d’après son

modèle, l’instrument à percussion : il s’emploie pour jouer d’après les mêmes rythmes

que l’instrument à percussion et ses six cordes doubles correspondent aux douze pièces

« rla�t » du gong. La relation est la même entre ��
�� re�� [��
�� tendre (des cordes)] et l’ins-

trument à percussion nommé ��
�� ru�.

IV-3. Instruments à vent

oh rnho�m : jouer de la flûte

•mb�uat : composé d’une calebasse (no��) munie de six tubes (d���) à un trou 

(tro�m p��p : trou jouer des doigts). Les tubes sont fixés (l�r) avec la cire (mpe�t) 
d’une espèce de guêpes (sans dard) nommées k�a��.

•rl�� : composé d’une calebasse, d’une embouchure (mb�
�j oh) d’un « tube » de 

bambou (d��� rl��t) et terminé par une pièce de bambou (d��� �
�) qui amplifie 

la résonance.

•rnho�m : flûte à quatre trous

•nu� : cor dont on connaît plusieurs types, notamment nu� ku
� [cor grand], 

nu� d�roh [cor jeune-fille] et nu� �e� [cor petit] aussi appelé nu� oj��l d’après le 

son qu’il produit. Les deux premiers sont en corne de buffle, le dernier peut 

être en ivoire (bout d’une défense d’éléphant).



IV-4. Histoires de cymbales14

Bon, toi, oui toi !

Mboong, mon fils, va chez ta grand-mère.

Va chercher la cymbale du bain, dans laquelle j’ai été baigné à ma naissance.

Le gong du bain, dans lequel j’ai été baigné.

La cymbale ancienne, vieille de six générations, va la chercher…

Le malheureux Mboong se lève alors et y va.

Grand-mère, dit-il, mon père me demande de descendre la cymbale !

Il dit qu’il veut la cymbale du bain, dans laquelle il a été baigné.

Le gong du bain dans lequel il a été baigné.

La cymbale plate comme la feuille de l’arbre Traang, ne la prends pas.

Voilà ce qu’il me dit.

Eh, la cymbale plate comme la feuille de l’arbre Traang, ne la prends pas !

Voilà ce qu’il ma dit.

Le gong plat comme la feuille de l’arbre Traang ne le prends pas !

Voilà ce qu’il m’a dit.

La cymbale qui résonne mal,

Ne la prends pas !

Voilà ce qu’il m’a dit.

Donne-moi la cymbale du bain, celle que j’ai connue tout petit.

Voilà ce qu’il m’a dit.

Elles veulent frapper les cymbales.

Biing et Bree, vous voulez frapper les cymbales.

Biing et Bree, vous voulez frapper les cymbales.

Les cymbales qui ont une âme, les cymbales anciennes.

Elles veulent frapper les cymbales vieilles de six générations.

14 Voir Annexes, le récit bunoong 3. na�w ntur c��, p.154
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IV-5. Ils entendent le jeu des cymbales anciennes…15

On frappe les cymbales anciennes, là-bas.

Les sons mesurés et graves se répondent, ils frappent sans arrêt.

Les sons graves et harmonieux se répondent, agréables, comme en rêve.

Les coqs se battent, il fait presque jour.

Les taureaux et les buffles, n’osent plus manger.

Les poissons dans l’eau, n’osent plus avaler les brindilles dont ils se nourrissent.

Les gaurs dans le marais n’osent plus manger les feuilles de l’arbre Traang.

L’oiseau Rlöng et l’oiseau Rkaang au sommet de l’arbre Blaang, tombent au sol !

L’anguille dans l’eau monte à la surface de l’eau profonde et reste bouche ouverte.

C’est extraordinaire.

Le grand singe perd connaissance, en mangeant les fruits de l’arbre Rtêê, heureux il

sombre dans le sommeil sur l’arbre Rta.

Le paon est en train de manger le fruit de l’arbre Rtee, heureux il s’endort.

Toujours en mouvement, le singe des bambous, fils de la sécheresse, heureux, 

s’endort.

Il tombe de la falaise et se brise la mâchoire.

Tout occupé à écouter la musique.

Il descend, il entend, il entend.

Nous tous nous entendons, tous.

Oui, tous ils entendent.

Nous entendons tous…

Nduu fils de Kraa

On entend du côté de Doong fils de Kra, de Duung fils de Liang.

On entend du côté de Khee fils de Liang, de Chhuung fils de Unh.

Les âmes de Leet et de Leeng là-bas écoutent aussi

Ils entendent là-bas, au pays de Leet, fils de Jrii.

Ils entendent, dans ton pays, fils de Jrii.

15 Voir Annexes, le récit bunoong : 4. b�u� ta� tur c�� �a�w ta� ri�, p.155
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Un jeu de gongs (��
�� d�u� b�
�r)

Un jeu de cymbales (gongs plats) (c�� d�u� b�
�r)
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Une « flûte » mbuat (mbuat)

Un type d’instrument à corde ou « à cordes » (en métal), Un type d’instrument à corde ou « à cordes »
plus récent dans la région (��
�� re�� / ��
�� �ra�j) (écorce de bambou) (��
�� re��)

On frappe les cymbales (b�u� tur c��)



16 Ci-dessous la description du processus de traitement du riz :
b�u� c�
� b�a� nk�ut ta� tro�m mpal, �ih ri� ri� b�u� p�h ma� co�� rna�j p
h l
k kra�� �ih ri� b�u� to�k ma� d�o�� ���j ma� ��um nha�� ma� nc�ia� �ih ri� c�
�
p��� ta� ��um nk�ut ta� mpal �
�, �ih ri� k�
h ma� t��m rna�j �ih ri� to�k ma� d�o�� d�
� ���j ma� ��um p��� l
h l
k nc��� �ih ri� b�u� prap p��� ma� c�ia�w 
mo� lah ma� c�ah ���j ma� c�
� n��
�n �e�� pea� l
kkra�� b�u� c�
� ���j ma� n��
�n nd�ra� ja� l
k nc��� c�
� b�
�r c�ur
« On prend du riz brut (b�a�) et on le verse dans le mortier, ensuite on le pile avec le petit bout du pilon (co�� rna�j), il s’en dégage
la grosse bale. Ensuite on le verse dans le van pour le vanner en le jetant vers le haut (��um) et en faisant des mouvements circulaires
(nc�ia�). Ensuite on prend le riz qui vient d’être vanné (p���), on le renverse dans le mortier, on le pile avec la tête du pilon
(t��m rna�j), on le reverse dans le van pour le vanner à nouveau, il s’en dégage la bale fine. Ensuite on entrepose le riz dans les
hottes petites ou grandes pour s’en servir pour préparer les repas, c’est alors du riz cuit (pea�). La grosse bale, on l’utilise dans la
fabrication du vin de riz, la bale fine on en nourrit les porcs ».
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V. RÉCOLTE DU RIZ16

Les Bunoong sont avant tout des riziculteurs : plus de soixante pour cent de leurs 

revenus proviennent de cette activité et la vie sociale et religieuse traditionnelle est in-

timement liée au cycle du riz. Les Bunoong cultivent des essarts (riziculture sèche)

qu’ils défrichent dans la forêt et qu’ils abandonnent au bout de deux à cinq ans, pour

y revenir au bout d’un cycle de quinze à vingt ans. La rizière humide, d’introduction

plus récente, est d’extension beaucoup plus limitée. La récolte (kac) se fait par arrachage

(rooc) des grains. Seules quelques variétés, comme le riz gluant (baa m-e
e
t) et celles

cultivées en rizière humide sont coupées à la faucille (reek maa nheew).

Du riz en tas (b�a� b�u�n)



On « frappe » les gerbes de riz (b�u� rpat b�a�)

Un porteur de hotte à récolte (b�u� wan c�ia�w) On arrache les grains (b�u� r
�
 pla�j b�a�)
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On récolte le riz (b�u� kac b�a�)
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Bâtons à serrer les gerbes (m
� nk��p)

On « frappe » les gerbes de riz (b�u� rpat b�a�) Van, hotte, mortier (d�o��, c�ah, mpal)

On pile le riz  (b�u� p�h b�a�)
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VI. ÉLÉPHANTS

L’éléphant, autrefois très commun, est devenu très rare dans le Mondulkiri, tant à l’état

domestique que sauvage. Il resterait cinquante et un éléphants domestiques dans le

Mondulkiri et il y subsisterait 236 éléphants sauvages17.

Les Bunoong ne laissent pas les éléphants se reproduire dans les villages ; tous les élé-

phants domestiques ont été capturés en forêt alors qu’ils étaient âgés approximative-

ment de trois ans. Cette pratique n’a plus cours et, de ce fait, le stock d’éléphants

domestiques n’est plus renouvelé18. L’éléphant a un statut particulier chez les Bunoong.

C’était un animal de transport très apprécié, mais aussi un signe de richesse et de statut

social. Certains anciens racontent que beaucoup d’éléphants ont été tués par les par-

tisans des Khmers rouges précisément pour porter atteinte au prestige de leurs pro-

priétaires. Les capteurs d’éléphants et les dompteurs formaient deux groupes

hautement considérés qui, lors de leurs activités, observaient un ensemble de rites et

de tabous spécifiques et qui connaissaient « les mots de la forêt » (vocabulaire spécial

employé par les chasseurs pour éviter que les divinités ne les comprennent) et les prières

à Nguac-Nguaal le dieu de la faune et de la végétation, protecteur des éléphants. La lé-

gende raconte que les éléphants sont des « fils d’hommes » qui après avoir bu l’eau

d’une rivière sacrée ont eu des démangeaisons, ont vu leur peau s’épaissir et se sont

transformés en éléphants. Cela explique selon les Bunoong pourquoi l’éléphant, mal-

gré sa taille et sa force, accepte de vivre parmi les hommes. En fait, disent les anciens,

les éléphants recherchent la compagnie des hommes et ont la nostalgie de leur état an-

térieur. Ce mythe, exposant l’origine commune des éléphants et des hommes, explique

le statut quasi humain dont jouit l’éléphant dans la société Bunoong et permet de

17 Selon Jack Highwood, Responsable de la planification chez ELIE (Elephant, Livelihood, Initiative, and Environment) « Il y a
entre 450 et 500 éléphants sauvages au Cambodge, dont 236 dans le Mondulkiri ».
18 Mathieu Guérin nous signale qu’il est possible d’acheter des éléphants au Vietnam, notamment à Ban Don.



comprendre la cohérence d’un certain nombre de coutumes liées à la vie des éléphants

dans les villages bunoong. L’éléphant, une fois introduit dans la société constituée par

les gens du village, est considéré comme un membre du groupe ; et, de ce fait, il est

soumis aux mêmes règles coutumières que les humains. Les Bunoong font des funé-

railles aux éléphants qui meurent au village, à l’imitation des funérailles pour les hu-

mains, ils interdisent les naissances, illégitimes du fait qu’elles n’ont pas été consacrées

par les rites nécessaires. La naissance d’un éléphanteau exige les mêmes rites expiatoires

que ceux faits pour conjurer le danger d’une naissance d’un enfant né hors mariage.

On célèbrera plus tard « le mariage des éléphants » pour que tout soit conforme aux rè-

gles régissant les rapports entre les dieux et les hommes/éléphants. Aucun autre ani-

mal, pas même le buffle, n’a de statut comparable parmi les Bunoong. Les images

ci-dessous illustrent le sacrifice offert à l’occasion de l’introduction dans le village d’un

éléphant que son propriétaire venait d’acquérir.

Prières pour l’intégration de l’éléphant dans le 
village (b�u� rac b�rah), 
La chaine rwak pour attacher l’éléphant 
(rc��� rwak ���j ma� kat rw�h), 
Le « crochet » pour piquer l’éléphant (planté à côté)
(t
�� kr��w ���j ma� co�k rw�h)

Les entraves (au cou de l’éléphant) (�le��)
Des sandales (au cou de l’éléphant) (���p nc�
h)
Le fouet dans les mains de l’enfant assis sur 
l’éléphant (m
� pla�j mat ma� mhat)
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Application de riz gluant sur la tête de l’éléphant (b�u� l�r m�e�t ta� b�o�k rw�h)

Le palanquin (w��� rw�h (d�u� ml
m))

Onction avec du sang appliquée à l’aide d’une feuille 
de l’arbre-Brooc
(b�u� mp�h rw�h ma� mha�m / b�u� mp�h ma� nha� c�i� b�r
�c)
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Les entraves (�le��) Corde en peau de buffle utilisée pour la capture 
de l’éléphant (rc��� b�rat)

Déplacement à dos d’éléphant (b�u� nc
� rw�h) - Corde qui passe sous le cou (rc��� k
�), corde qui passe sous le ventre
(rc��� k�o��), corde qui passe sous la queue (rc��� cia�), tapis posé sous le palanquin (d�u�r)



VII. VIE RELIGIEUSE ET SACRIFICE

La vie religieuse tient chez les Bunoong, comme dans beaucoup de cultures, une place

prépondérante. Les dieux, innombrables, sont présents partout, mais plus particuliè-

rement dans les « forêts sacrées », souvent près des sources, des grands rochers ou des

chutes d’eau. Ces endroits que les Bunoong divisent en brii nga et brii kan sont ré-

putés dangereux si on ne respecte pas l’intégrité des lieux. Il est notamment interdit

d’y chasser et d’y défricher pour ouvrir des essarts. Les dieux sont jaloux de leurs pri-

vilèges et des domaines qu’ils contrôlent. Ne pas respecter un interdit (weer) constitue

une offense à l’égard des divinités dont l’autorité a été lésée. Il faut alors les apaiser

par un sacrifice dont l’importance sera en proportion de l’offense commise. Les sacri-

fices peuvent grossièrement être classés en sacrifices expiatoires (kuaaç) et en sacrifices

d’action de grâce (kual/oop brah). Les premiers sont offerts pour réparer un manque-

ment à la tradition (inceste, naissance illégitime, désacralisation d’une tombe ou d’une

forêt) ; les seconds pour rendre grâce et se concilier les divinités essentiellement lors

des cycles saisonniers et des étapes de la culture du riz (semailles et récolte du riz,

nouvel an…). Les sacrifices, outre leur fonction proprement religieuse, jouent un rôle

très important dans la vie sociale. Le village entier y participe, les préparatifs, souvent

considérables, sont faits en commun. Les chants et les discours entendus lors des

grands sacrifices affirment l’unité du groupe et la solidarité de ses membres. La distri-

bution de la viande et l’offrande d’une boulette de riz gluant aux participants renforce

le sentiment d’appartenance à la communauté. Il en va de même pour les prières « à

l’embouchure de la jarre » et le partage du vin de riz. Ci-dessous les explications de

Nchööp à propos des fêtes religieuses. Le premier nous confirme l’omniprésence du

sacré ; le second décrit l’un des sacrifices les plus importants et nous montre la solida-

rité villageoise à l’œuvre pour préparer cette cérémonie essentielle.
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VII-1. Relations avec les dieux19

Les situations énumérées ci-dessous sont à éviter dans les rapports avec les dieux sous

peine de maladie. Les cas les plus courants sont les suivants : le fait de ne pas se confor-

mer aux rites de la cérémonie du dieu du riz, le fait qu'une jeune fille soit enceinte

sans avoir de mari, le fait de ne pas respecter la tradition lorsqu'on défriche un champ,

à un endroit dont les divinités tutélaires sont violentes, le fait de faire de fausses pro-

messes aux dieux.

Il y a un grand nombre de problèmes traditionnels que nous avons l'habitude de ré-

soudre. Si nous ne le faisons pas, aussitôt se manifeste une maladie, cela peut aller

jusqu'à la mort dans certains cas. Si la tradition veut qu'on fasse une cérémonie pour

un dieu en offrant des jarres d’alcool et qu’on néglige de la faire, alors la maladie se

manifeste. Toutes les cérémonies doivent être conformes à la tradition quelle que soit

leur importance, que se soit le sacrifice d’un porc, d’un taureau ou d’un buffle. Le fait

d'oublier de faire une cérémonie provoque la maladie. Le fait de ne pas se conformer

à l'endroit où le sacrifice doit être offert provoque la maladie. Le fait de procéder à un

rite avec trop peu de moyens, par exemple un poulet seulement, fait apparaître la ma-

ladie. Si une divinité exige un porc, si la cérémonie se fait traditionnellement avec un

porc, il faut la faire en sacrifiant un porc, alors la maladie disparaîtra. Nous avons l'ha-

bitude d’invoquer les divinités ou de communiquer avec elles. Elles sont nombreuses

et variées les situations où traditionnellement on invoque les dieux. Voilà comment

cela se passe : le dieu concerné manifeste son déplaisir au-delà de son territoire ; le dieu

du riz transmet sa colère au dieu de la montagne. Si l'on a recours au guérisseur pour

examiner le malade avec le cristal, alors on va savoir : le dieu du riz et le dieu de la

montagne sont en colère, on n'a pas fait les cérémonies qui leur sont dues. Le feu dé-

vore les récoltes de riz, le dieu est très en colère ; le riz se répand dans l'eau ; le dieu est

très en colère, il rend les hommes malades. Le dieu des Bunoong, célèbre dans tout le

pays bunoong, du côté des montagnes, c’est Jaang. Les gens l'invoquent très fréquem-

19 Voir Annexes, le récit bunoong 5. nti�l na�w nd�rap �ah b�rah, p.156, tiré de « Éléments de langue phnong », pp 187-189.
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ment, depuis les temps anciens, partout en pays bunoong. Le premier parmi des dieux,

son nom est Jaang, les gens tous ensemble l'invoquent très souvent…Les gens l’invo-

quent partout où l'on fait des cérémonies pour les dieux, tous les ans, toutes les saisons,

si c'est l'occasion de faire une cérémonie aux dieux.

Ils marchent dans la forêt, ils cherchent le premier riz, le premier tabac, ils communi-

quent avec le dieu et lui demandent, à lui Jaang, le dieu des montagnes dont on connaît

traditionnellement le nom. Ce dieu Jaang, c'est lui qui manifeste le pouvoir surnaturel

le plus violent, si l'on se trompe lors d'une cérémonie, si l'on ne tient pas compte de

ses ordres, nous autres, les hommes, tombons gravement malades.

VII-2. Préparation aux ablutions et au bain du petit dieu, l’âme du riz20

Les objets qu'on a l'habitude de chercher et d'utiliser pour faire la cérémonie de l’âme

du riz, nous les énumérons ci-dessous : on va chercher une bufflesse ou un buffle

adulte, on va chercher une vache ou un taureau. Le maître de maison engage trois

jeunes filles ; il engage trois jeunes gens aussi. Les filles vont fendre du bois pendant

dix jours, elles feront quatre tas ; en même temps elles vont piler trois grandes hottes

de riz. Les garçons vont couper les bambous rlaa pour fabriquer le poteau qui soutient

le plateau ndrööng ; couper les bouts des bambous ; couper des arbres rmuan pour

faire les décorations nommées rbleep. Ils vont chercher des feuilles de l'arbre chhaa

pour les suspendre au poteau de bambou, couper des arbustes pour faire la palissade,

pour se protéger du buffle ou du taureau… Ils vont chercher des troncs d'arbres Blaang

pour attacher le taureau et le buffle. Ils coupent six de ces arbustes, trois piquets pour

attacher le taureau, trois piquets pour attacher le buffle ; ils sont de la taille d'un avant

bras, d'une longueur dépassant la taille d'un homme, pour y attacher la corde qu'on

passe autour du cou du buffle. On coupe des bambous glee pour faire un lit, endroit

où l'on s'assoira pour invoquer les dieux, devant la maison tout près de la porte. 

Ensuite, on coupe quatre tubes de bambou rlaa ; chaque bambou devra avoir six

20 Voir Annexes, le récit bunoong 6. nd�rap t
� um d�a�k k
�n b�rah hue�� b�a�, p.157, tiré de «  Éléments de langue phnong », pp 171-175. 



nœuds. On prend un petit morceau de bois, on l'enfonce dans le tube de bambou, on

perce cinq nœuds pour n’en conserver qu’un seul tout en bas, on fait cela avec les qua-

tre tubes de bambou. Ensuite on va chercher des troncs d’arbres pour les planter dans

le sol et placer contre lui les tubes à eau, à côté d’eux. On coupe des bambous glee

pour tresser les grils - - dans lesquels on coincera les saucisses pour les griller. Lorsque

tout est fini, lorsqu'on a terminé les préparatifs, ils vont prévenir toutes les familles

dans le village, ils leur ordonnent de venir ; toutes les jeunes filles, les jeunes gens, les

anciens, tous viennent à la maison du dieu. Ensuite, ils ordonnent aux jeunes garçons

d'amener le taureau et le buffle qui étaient attachés au poteau de l'arbre Blaang. On

prend un petit porc, une jarre d'alcool, on les pose près du poteau du buffle, près du

poteau du taureau… On verse de l'eau près de la jarre à alcool, on y enfonce un tube,

on lie le petit porc, on prend son sang, on invoque les dieux, près du poteau du taureau

et du buffle. Ils demandent à l'âme du taureau et du buffle de prendre leur sang pour

invoquer et supplier l'âme du riz, que l'âme du riz descende boire, descende manger.

Cette nuit, ils boivent toute la nuit jusqu'à ce qu'il fasse jour ; le lendemain, lorsqu'il

fait à peine clair, ils appellent les enfants, filles et garçons et distribuent les tâches. Ils

vont chercher des jeunes garçons en supplément, en sorte qu'ils aient trois personnes

de plus pour puiser l'eau et chercher de l'alcool dans la maison. Trois autres hommes

tueront le taureau et le buffle, dehors, dans la cour, en bas. Pendant qu'on éventre les

victimes, il y en a d'autres qui aident à les éventrer aussi ; c'est alors que sort l'ancien,

le maître de maison, il distribue la viande et prépare la soupe rapidement pour que les

hôtes mangent. Il choisit un bon morceau de viande rouge avec le foie et les poumons

et ordonne aux jeunes garçons d'aller chercher les intestins du buffle. Ils les vident

bien sans les percer, les nettoient pour qu'ils soient débarrassés des excréments, ils ha-

chent la viande avec le foie pour les réduire en petits morceaux. Ensuite les femmes pi-

lent les ingrédients pour bien les mélanger et elles y mettent du sel pour qu'il y ait un

goût salé comme d'ordinaire. On presse les ingrédients pour qu’ils pénètrent la viande,

on enfonce le tout dans l'intestin du buffle en sorte qu'il soit bien rempli jusqu'au

bout, on coince la saucisse dans le gril et on la fait griller au dessus du feu. Ensuite les

anciens ordonnent aux enfants de couper un bout de la queue du buffle ou de la queue
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du taureau, on les enfonce sur le poteau où sont attachés le taureau et le buffle. On

prend le sang du taureau, le sang du buffle, de l’alcool de la jarre de l'intérieur de la

maison, et on invoque les dieux près des poteaux du taureau ou du buffle aussi. Ensuite

on va chercher la tête du taureau ou la tête du buffle dans la maison, on les pose près

de la jarre à alcool sur le sol, on se prépare à bouillir le foie du buffle, le foie du taureau,

lorsqu’ils sont bien bouillis, on les coupe en petits morceaux et on les met dans des as-

siettes, on les porte sur le grenier à riz. On découpe des petits njoh et on les enfonce

sur le riz, on prend une calebasse d'eau, ainsi que du riz gluant, on pompe cinq ou six

bouteilles d'alcool, on prend une assiettée de riz, une bougie, on prend du sang de

buffle, du sang de taureau, on porte les verres pour boire l'alcool là-haut. Alors on in-

voque les dieux dans le grenier à riz, tous les anciens boivent chacun un verre d'alcool,

tous ceux qui sont montés là-haut. Ensuite on cherche une calebasse à eau, on en verse

le contenu sur le riz, alors on crie «heu, heu, heu ». On va chercher le foie du buffle

qu'on a fait bouillir à point, on se le donne les uns aux autres et on crie : «heu ! heu !

heu !». On boit tout l'alcool des bouteilles et on redescend à terre tous ensemble. En-

suite on prend le sang du taureau, du buffle, on le touille, on prend le sang du taureau

et du buffle et on le met sur l'anse de la jarre. La tête du taureau doit correspondre à

trois jarres, la tête du buffle correspond à trois jarres, en tout six jarres, on « sacrifie »

(boit) trois jarres devant chaque tête. Ensuite on invoque le dieu du riz, près des jarres

sur lesquelles on a mis du sang de taureau et du sang de buffle, sur les anses des jarres,

on invoque le dieu du riz tous ensemble, pendant le temps de cuire la viande, une

demi-heure. 

Alors les jeunes filles et les jeunes gens boivent, ils boivent énormément, toute la nuit

jusqu'à l’aube. À l'heure où le soleil est au plus haut (10 à 12 heures du matin), les en-

fants du maître de cérémonie coupent la saucisse en petits morceaux de deux doigts

de longueur. Tous les enfants du maître de maison vont chercher la saucisse, vont cher-

cher le riz gluant et le donnent à manger à leur père et à leur mère. Ils prient le dieu,

ils demandent des mérites pour leur père et pour leur mère, que, lorsqu'ils cultivent

leur champ, ils aient deux cents ou trois cents hottes de riz pour la récolte à venir. 

Ensuite, c’est la mère et le père qui offrent de la nourriture à leurs enfants à leur tour,
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ils disent à leurs enfants : « Vous autres, jeunes frères, nos enfants, cultivez de grands

champs, vous aurez du riz en quantité suffisante pour en vendre, pour l'échanger contre

quelques vaches et quelques buffles, ne soyez pas paresseux, ayez honte de ce que di-

raient les gens. » Ensuite ils distribuent la saucisse à tout le monde, ils prennent encore

une jarre d'alcool, font boire leur père et leur mère, ceux-ci boivent d'abord, ensuite

leurs enfants. Alors on fait boire les jeunes filles et les jeunes gens tous ensemble, tous

s'amusent dans la joie, se chamaillent et se réjouissent. On prend les cymbales et on

fait de la musique, certains chantent en se répondant alternativement. À ce moment-

là on distribue la viande à tout le monde dans tout le village, cette nuit, on boit toute

la nuit, lorsque l'alcool est devenu fade, chacun rentre chez lui. Le lendemain matin,

on prend une jarre d'alcool, on la donne aux enfants, filles et garçons, les enfants de

ceux à qui on est allé les « emprunter ». On prend de la viande pour eux, on prend de

l'alcool pour ces jeunes filles et ces jeunes gens ; ils boivent d'abord. Ensuite on leur

donne des conseils de savoir vivre ; lorsque l'alcool est devenu fade, ils retournent chez

eux.

Mise à mort du buffle avec la hache (co�k rpu� ma� c�u��)
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21 Mot à mot : faire cérémonie dieux trépassés faire sacrifice cimetière (cercueil en bois blaang)

Sacrifier aux morts, faire un sacrifice pour avoir désacralisé Prière devant le mât décoré de n�oh (sacrifice à l’âme du riz)
une tombe. (�a�n b�rah p�a�n, kua�
 mo�c b�la��21) (rac b�rah ta� n��
� n�oh b�a�)

Prière à l’embouchure de la jarre (sacrifice expiatoire) rac (b�rah ta� b�
r ja�)
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Le sacrifiant offre une poignée de riz gluant aux participants (t�mc�iam m�e�t)

Offrande de haricots mélangés à du riz gluant (t�mc�iam wa�� la�j m�e�t)
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Offrande de haricots mélangés à du riz gluant (t�mc�iam wa�� la�j m�e�t)

Scènes du sacrifice à l’âme du riz  (�a�n hue�� b�a�)
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mp
�p et brochettes de viande (mp
�p, puac mpam)

Poteau du sacrifice (n��
� �a�n b�rah)

Décorations rituelles pour un petit sacrifice Statuettes représentant des humains et des nu�n
(nd�ra�k b�a��  o�p b�rah �e�) (k
�n nu�
  k
�n nu�n)
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cf. croquis H14 (n��
� kl��k)

La tête de l’être (divin) (b�o�k b�u�)22

22 b�u� �a�n b�o�k b�u� i� n�j ���j ma� k��t rl
k nciar k��j p�a�m rno�k b�a� ho�m �� �e� �e� b�u� �a�n ma� iar nha�� nd�ra� ja� �e� b�u� kual lah cra�
 b�a�
« Cette effigie est faite pour tuer les parasites, les vers rl
k et les termites au mois d’août, lorsque le riz est encore petit. On offre
un poulet et une petite jarre d’alcool, ce sacrifice s’appelle cra�
 b�a� ».



On enfonce un poteau avec des nd�ra�k b�a� pour un petit sacrifice (cut )
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Sacrifice près d’un puits (�a�n b�rah ta� nd�r
m d�a�k)23

23  b�u� �a�n b�rah ta� nd�r
m d�a�k rno�k ���h na�w �i� b�u� nu
 t
m 	
�n �a�n ma� nd�ro�k mo� lah rpu� lah mo� �i� b�u� �a�n d���m ���h �
� an b�rah nd�
m
d�a�k ma� m
t k
�n pe� k
�n c��� 
« On fait ce sacrifice lorsqu’il y a des malades dans le village, on offre un taureau ou un buffle. Il arrive aussi qu’on le fasse uni-
quement pour demander à la divinité de protéger et faire grandir les enfants du village ». « Est fait avec du bambou �l��. L’âme du
riz s’y déplace et prend place sur le tum »
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B) �a�n ��j
1)   c�e�k �a�
2)   �a� d�u� peat
3)   rna� nka�r

4)   n�ap (p�ah ��l��)
5)   �ua�
6)   cia� �a�

7)   m�h
8)   n�ap
9)   mpa�

10) mpi�r
11) n�
�
12) rna��

2)

4)

4)

5)

1)3)

11)

8)

12)

9)

6)

10)
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C) �a�n ��j
1)   m�h
2)   r��l

3)   n�
�m ntur ba�
4)   lo�k tro�m

5)   rc�� � r�h

1)

2)
3)

4)
5)
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D) ��� c�ur nak c�a�
1)   �
� c�ur
2)   m
� �
� c�ur
3)   m
� mpr
�p �
� c�ur
4)   rc��� wan

5)   m
� nd�r
� bra�j / 
m
� rna�� klo�� bra�j

6)   w��l
7)   mp�h ta�

8)   m
� c�h
9)   m
� nk
�
10)  m
� ���k
11) m
� lu�n m
� uh m
� c�r��

12)  bra�j rn��
13)  m�� tr�m
14)  �
� tr�m

1)

2)2)

3)

5)

7)

1)

9)

8)

10)

12)

14)

13)

13)
14)

11)

10)

11)

9)

8)

7)

4)
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E) k��� ru�j bra�j
1)   n�
�
2)   dru�
3)   nta�r
4)   �l
� / t
�� rnu��
6)   rc��� po�
 / rc��� ru�c

7)   d�m k�
�
8)   pla�j mat dra�
9)   dra� / m
� dra�
10)  b�o�k ���p (j��p)
11)  to�r ���

12)  bra�j �lo�n
13)  d��t k�
�
14)  �
�
15)  mli�

1)

2)

4)
4)

8)

1)

3)

3)

6)

7)

8) 12)

15)

10)

10)

14)

10)

13)
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F) w	�� rw�h
1)   m�� w���
2)   k
�n w��
3)   n��
�
4)   nta�r

5)   rc��� k�o�m 6)   d��m w���

4)

5)

1)

2)
3)

1)

3)

4)

4)

6)

G) �a�n b�rah
1)   n�
�
2)   nj
h
3)   mp
�p
4)   c�r��
5)   n
�� iar
6)  k�ua�� n
�� iar
7)   nj
h r	le�p
8)   (t��m) bla��
9)   (t��m) nka�r
10)  c�ah
11)  k
�n nu

12)  nk�� pa� nk�� d�a��
13)  t
�� nka�r
14)  �
� pac
15)  ja�

1)

3) 2)

4)

5)
6)

8)

9)

15)

13)
11)

14)

11)

12)
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H) n
�� �a�n b�rah
1) cia� (ka�) kur
2) kri��
3) rc��� bra�j
4) nd�
h p��
5) nj
h
6) n�
�
7) mp
�p
8) �u��
9) rc��� b�rat
10) n�
� k�
�� k�a��
11) c�ia�w p��� rm�t
12) n�
� nd�ra�k
13) na�r kla��
14) kl��k
15) le�p
16) nd�ra�k

1)

2)

4)

3)

5)

3)

5)

6) 7)

13)

14)

15)

16)

15)

8)

11)

8)

9)

10)
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I) �a�n b�rah
1)   n�
�
2)   n�
� nc�o�l
3)   m
� n�a�
4)   n
�� iar
5)   k�ua��
6)   nj
h

2)1)

3)

6)

6)

3)

4)

5)

J) �a�n b�rah
1) mo�� ma��
2) na�r kla��
3) m
� jo�� kl��k
4) kl��k
5) le�p

1)

3)
2)

4)

5)

1)

1)

5)

4)
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K) bo�k b�u�
1) te�p
2) n�
�
3) b�e��
4) lo��

1)

2)

3)

4)

4)

72

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri



73

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri

VIII-1. Commentaires et explications

G-3,H-7) mp
�p b �u� �a�n ru�p n
�� iar te� puac iar m�e�t nua� ma� c�r�� puac
mp
�p c�r�� to�r cia� rpu� mo� lah nd�ro�k kl��m kl��m c�
h pla�j nu�
 b�u� te�  b�u�  te� c�r�� i� 
n�j ma� mp
�p an hue�� b�a� ma� c�a� cia� to�r kl��m c�
h b�u�  jo�� ���j ma� �un an i� me� mb���
hue�� b�a� : 
On fait le mp
�p à l’image d’une cage à poule, on y pose des morceaux de poulet du

riz gluant, une cordelette avec des brochettes de viande. Ces brochettes comprennent

les morceaux d’oreilles, la queue du taureau ou du buffle, ainsi que des morceaux du

foie, des poumons et du cœur. On les met sur le mp
�p pour que l’âme du riz puisse

manger, la queue, les oreilles, et les poumons, on les suspend là pour les offrir à la

mère et au père de l’âme du riz.

H-8) ��u��  ha�w, hue�� b�a� ha�w kal�� tum : l’escalier par où monte et descend l’âme du

riz. On le fait avec du bambou pour que l’âme du riz puisse monter et s’asseoir ;

H-8) tum : ntuk hue�� b�a� ��u� mp
�p n
�� iar k�ua�� ��u�� l�� r�
�c �e�� tum : tum : ce sont

les endroits où l’âme du riz prend place, il consiste dans les pièces suivantes : le mp
�p,
le n
�� iar, le k�a�� ��u��

H-16) nd�ra�k b�a� : l�� r�
�c le�p na�r kla�� kual lah nd�ra�k b�a� : le le�p et le na�r kla�� sont

appelés nd�ra�k b�a�.

H-12) n��
� nd�ra�k : �a�n ma� ��l�� ���h nd��� pram nti�l nd�ra�k rwak na�r kla�� rpu� b��� kl��k :

c’est un poteau de bambou ��l�� avec les parties suivantes : nd�ra�k rwak na�r kla�� (aile de

l’épervier), rpu� (statuette de) buffle b��� (statuette de) chèvres et le kl��k

G-5) k�ua�� n
�� iar : ���j ma� ���h ru�p u�h ma� ui� : c’est un objet décoratif.



G-11) k
�n nu
 : kal �� b�u� mb���j c�a� b�u� nu
 i�a� d��� ���h b�u� k��t �a�n b�u� kual k
�n nu
 
k
�n nu�n : auparavant, on a fait des rêves, on y a vu ces humains, on fait des statuettes

pour les représenter, on les appelle k
�n nu
 k
�n nu�n 

G-12) nk�� pa� nk�� d�a�� : b�u� �a�n rno�k �a�n b�rah b�a� c�r�h nd�ro�k mo� lah rpu� : on les fait

lors du sacrifice d’un taureau ou d’un buffle.

G-14) �
� pac d��� tu�� nk�� pra� ���j ma� t
� d�a�k nd�ra� �e�t : on s’en sert pour verser à

boire et boire.

G-13) t
�� nka�r ���j ma� �e�t nd�ra� : 10) t
�� nka�r : tube de bambou, on s’en sert pour

boire.

G-11) t
�� ju�r ���j ma� ju�r nd�ra� b�u� c�
� t
�� ju�r an ma� tro�m rc
k ���j ma� t�mpa� ma� 
b�u� : Le t
�� ju�r est un tube à transvaser, on s’en sert pour transvaser l’alcool dans une

bouteille pour le partager entre les participants.

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri
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អារម្ភកថា

� ឆា��ំ ២០០១ អង្គការ យូ��ស្ក� បាន អនុម័ត �ើ ��ចក្ដី #�កាស ជា សាកល របស់ អង្គការ យូ��ស្ក� ស្ដី អំពី នានា 
ភាព  វប�-ធម៌។ ការ 1្វើ ��ចក្ដី #�កាស 3�ះ គឺ ជា ការ 7ះ ជំហាន មួយ ដ៏ ធំ = មុខ ពី?��ះ ថា Aះ ជា �ើក ទី មួយ 
Cើយ D�ល សហគមន៍ អន្តរជាតិ បាន សI្ដ�ង Jយ Kើញ នូវ ការ Mឿជាក់ របស់ ខ្លPន ថា  ការ Q��R�័យ ទាក់ទង អន្តរ 
វប�-ធម៌ ការ Tរព ចំUះ នានា ភាព V� វប�-ធម៌ និង ការ អត់ឱន Jយ គា�� = វYញ = មក  គឺ ជា ការ ធានា Jយ មាន  
សន្តិភាព ដ៏ ល្អ មួយ។   ��ចក្ដី #�កាស 3�ះ ផ្ដល់ នូវ ̂ �បខ័ណ̀ មួយ V� គំរូ  សីលធម៌  សាកល D�ល មាន Tលការណ៍ 
ធានា នូវ  ��ចក្ដី a្ល�ថ្ន�រ �្មើ ភាព គា�� រវាង  វប�-ធម៌ ទាំង អស់ ក្នfង gក និង សំh = ផ្ដល់ គំនិត ដល់ Tល នiបាយ 
វប�-ធម៌។

jយ មាន ការ �ើក ទឹក ចិត្ត ពី ��ចក្ដី #�កាស 3�ះ និង jយ មាន ជំ3ឿ យាm�ង មុត មាំ ថា  ការ គិតគូរ ដល់ ភាព ជាក់ 
n្ដ�ង  V� សង្គម និង ��ដ្ឋកិច្ច q�rវs� ស្ថិត � ក្នfង លំដាប់ ជួរមុខ   V� រាល់ កិច្ច ការងារ #�កប jយ ចិរភាព ទាំង ឡាយ
3�ាះ  គz��ង រួម របស់ អង្គការ សហ#�ជាជាតិ  និង រាជរដា{�ភិបាល កម្ពfជា Uល គឺ  កម្មវYធី ~�~�ង់ ឧស��ហកម្ម �្ន� 
#�ឌតិ D�ល ផ្ដល ់ហរិ��ប�-ទាន jយ មលូនធិ ិ#���ស ��ស��m�ញ តាម រយៈ អង្គការ សហ#�ជាជាត ិ�ើម�- ីឈាន = 
ស���ច Tល h អភិវឌ�� សហស��វត�� បាន គាំ ~� ដល់ ការ 7ះពុម្ព នូវ សា�� �� មួយ ចំនួន ពាក់ព័ន្ធ នឹង ការ ���វ���វ 
អំពី ជន ជាតិ �ើម   � ក្នfង ��ះរាជាណាច �̂ កម្ពfជា  jយ មាន ការ សហការ ជា មួយ អ្នក ជំនាញ ល�-ី ៗ  ដូច ជា gក
សុីលវា��ំង ហ្វ�ហ្កិល ជា�ើម។

សា���� D�ល gក អ្នក កំពុង កាន់ � ក្នfង �� 3�ះ q�rវ បាន ចង �̂ង �ើង ជា ពីរ ភាសា គឺ ភាសា �្ម�រ និង  ភាសា បារាំង
បងា��ញ Jយ Kើញ  នូវ  #�ព័ន្ធ វប�-ធម៌ មួយ D�ល �្អ�ក �ើ  ភាសា ការ ��ើQ��ស់ ធនធាន ធម្មជាតិ #�កប jយ 
និរន្តរភាព ជំ3ឿ  អរូបី ��ប់ ��ល ��លា និង បងា��ញ ពី ទស��នវYស័យ ម�¡m�ង �ើ ពិភពgក។

អ្នក និពន្ធ D�ល មាន ជំនាញ ឯក �្ន�ក ភាសា ព្នង នា ��ល 3�ះ មិន ញ£ើត នឹង = រស់ � ¤��ម ដំបូល s� មួយ ជា មួយ 
��¥សារ ជនជាតិ ព្នង �ើយ D�ល បច្ចfប�-ន្ន   មិន មាន ជីវYត ¦��ច់ចរ ដូច ពី បុរាណ �ៀត �ើយ �ើម�-ី #�I�#�មូល យក 
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ព័ត៌មាន សំខាន់ ៗ  មក ចង ̂ �ង ជា សា�� �� 3�ះ �ើង D�ល ជា �្ល�ផាª� V� ការ ���វ���វ អស់ រយៈ ��ល ដប់ Q��ំ ឆា��ំ មក 
Cើយ  �ើ វប�-ធម៌ និង អក��រសិល�-៍ ជនជាតិ ព្នង។

ក្នfង នាម ជា សាក�� ីមយួ របូ  D�ល បាន «ើល Kើញ នវូ ដ�ំើរ V� ការ ផា¬�សប់្ដ�រ សង្គម ជនជាតិ ព្នង ក្នfង រយៈ ��ល ប៉នុា®�ន ឆា�� ំ
ចុង ¤��យ 3�ះ gក  សីុលវា��ំង ហ្វ�ហ្កិល ពិពណ៌នា � ក្នfង សា���� 3�ះ  អំពី  ការ រស់ � របស់ #�ជាជន មួយ � ភាគ 
ឦសាន កម្ពfជា D�ល មនិ ទាន ់សវូ មាន ការសកិ�� អពំ ីកម្ពfជា ណា នយិាយ ដល ់�ើយ។ jយ ពពិណន៌ា Jយ ដងឹ អពំ ី
ជនជាតិ ព្នង gក ហ្វ�ហ្កិល   ផ្ដល់ ជូន មិត្ត អ្នក អាន នូវ គន្លឹះ ខ្លះ ៗ  ស±��ប់ ជា ការ n្វ�ង យល់ អំពី សង្គម របស់ ជនជាតិ 
ព្នង  D�ល កំពុង  ឈាន = រក ការ បាត់បង់ ប៉ុ²្ត� ជា សង្គម មួយ D�ល ប³´�ក់ ពី ភាព សំបូរ µ�ប V� វប�-ធម៌ របស់ #���ស 
កម្ពfជា។ ការ 1្វើ ដំ�ើរ � ក្នfង ពិភព ដ៏ វY��ស មួយ 3�ះ គឺ ជា បុព្វសិទ្ធិ ដ៏ ក¶� មួយ Uល គឺ ជា ការ ខិត = រក មុខមាត់  
D�ល ·� មនិ D�ល សា¸�ល ់អពំ ីនានា ភាព V� មនសុ��។ ពិធ ីn�ន ¹��ន បរុាណ របស ់ជនជាតិ ព្នង របស ់របរ ��ើQ��ស ់ក្នfង 
ពិធី នានា របស់ របរ ��ើQ��ស់ #�ចំា a្ង�   ក¶�ង កំណាព�¼  កាព�¼½¬�ង និង #�ព័ន្ធ ចំ��ះ ដឹង របស់ ពួក ·�  D�ល ¾ើត 
¿�ញ ពី អន្តរកម្ម ដ៏ យូរលង់  ជា មួយ ធម្មជាតិ q�rវ បាន កត់ ¦�� ជា ឯកសារ សំ��រ តាម រយៈ ពាក�¼��ចន៍ របស់ ជនជាតិ 
ព្នង jយ ផាÀ�ល់ និង q�rវ បាន Áៀបរាប់ �ើង វYញ នា ��ល 3�ះ jយ gក  សុីលវា��ំង ហ្វ�ហ្កិល ។
ខណៈ D�ល តបំន ់មណ̀ល គរិÂ កពំងុ ទទលួ រង នូវ ការ Ã��#�¥ល មនិ អាច q�ឡប ់¤��យ បាន Åើង ខ្ញf ំសង�Çមឹ ថា សា�� �� V� 
ការ ���វ���វ  រÈ��ច = jយ រូប ភាព 3�ះ នឹង អនុ³É�ត Jយ មាន ការ អភិរក�� សា¬�កសា��ម V� វប�-ធម៌ មួយ D�ល 
កពំងុ ស្ថតិ � ក្នfង សភាព Ê��ះ ថា��ក ់ក្នfង សម្មតកិម្ម មយួ ដ ៏គរួ Jយ Ëក សាÌ�យ បុ៉²្ត� ជា សម្មតិកម្ម មយួ ជាកn់្ដ�ង   V� 
ការ បាត់បង់ វប�-ធម៌ 3�ះ។

អាន ឡឺ�៉�	�
តំណាង អង្គការ យូ��ស្ក� ��ចាំ កម្ព�ជា
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�	ចក្ដី 
្ល	ង អំណរគុណ

ខ្ញfំ  សូម Í្ល�ង អំណរ គុណ ដល់ gក Philippe Delanghe #�ធាន �្ន�ក វប�-ធម៌ V� ការYយាល័យ អង្គការ យូ��ស្ក� 
� ទី^�ុង ភ្នំ��ញ និង gក Blaise Kilian អ្នក ស¶�បស¶�¥ល កម្មវYធី រួម V� សហ#�ជាជាតិ តាមរយៈ មូលនិធិ 
អភិវឌ�� សហស��វត�� (កម្មវYធី គំា~� ឧស��ហកម្ម �្ន� #�ឌិត)។  gក ទាំង ពីរ  បាន ផ្ដល់ កិត្តិយស  និង ��ចក្ដី ទុក ចិត្ត 
ដល់ ខ្ញfំ   Jយ ខ្ញfំ តាក់ s�ង សា�� �� 3�ះ �ើង។ សូម អរគុណ gក Philippe Monin D�ល បាន ផ្ដល់ ការ  គំា~� និង 
ជួយ �្ន�ក ភស្តfភារ D�ល ជួយ ស¶�¥ល ដល់ ការ 1្វើ អÐ្ក�ត របស់ ខ្ញfំ យាm�ង ខា¬�ំង។ gក Jean Philippe Layoyette

D�ល ជា ជាតពិន្ធf វYទ ូស̧ា�ល ់មណល̀គរិÂ ច��ស ់gក បាន ផ្ដល ់ច�ំ�ះ ដងឹ នងិ ទនំាក ់ទនំង របស ់gក ជាមយួ ជនជាត ិ  
ព្នង ជា #�iជន៍ យាm�ង Ñ�ើន ដល់  ខ្ញfំ។ gក Pierre Beausoleil D�ល បាន 1្វើ ជា មគ្គf�្ទ�សក៍ របស់ ខ្ញfំ   � តំបន់ 
ប៊�ូ�� សមូ អរគណុ សហការÂ របស ់ ខ្ញf ំ គឺ gក Joe Garrison ចUំះ ការ ពភិាក�� របស ់gក ជា មួយ ខ្ញf ំ ការ iគ 
យល ់នងិ ��ល ��លា D�ល gក s�ង s� ផ្ដល ់Jយ ខ្ញf។ំ សមូ អរគណុ  gក R� ីMireille Blot-Arsac នងិ gក
Mathieu Guérin D�ល បាន ជួយ អាន និង Ô� លម្អ  អត្ថបទ 3�ះ �ើង វYញ។ ចុង ¤��យ ប៉ុ²្ត� ក៏ សំខាន់ D�រ   ខ្ញfំ សូម 
សDំ�ង ការ ដងឹ គណុ  ចUំះ មតិ្តភក័្ដ ិD�ល ជា សហការÂ របស ់ខ្ញf ំ ជនជាត ិព្នង ដចូ ជា gក មាm�ល ��ន gក មាm�ល គមី
gក �្ល�ន Õ� gក ��ះ ��ហុក gក Ö�ឿន និង gក កូវ សុវណ្ណ D�ល បាន ផ្ដល់ ព័ត៌មាន សំខាន់ ៗ  ដល់  ខ្ញfំ
ឬ gកតា Ù�ចី D�ល សា¸�ល ់Ú®�ះ Û�� សកាª�រៈ ទាំង អស ់� ប៊�ូ�� ឬ ក ៏ gក ឆវូ Ý៉�ល និង អ្នក ដÞ� �ៀត D�ល 
បាន ទទួល សាß�គមន៍ ខ្ញfំ Jយ ខ្ញfំ  ចូល រួម ក្នfង ពិធី à���ង ៗ  D�ល ពួក គាត់  Áៀប ចំ �ើង និង ក្នfង ពិធី n�ន ¹��ន នានា។
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១ ពាក�¼ ព្នង áើ ·� â អ្នក ណា មា��ក់ ថា ជា ព្នង គឺ  មាន ន័យ មិន ល្អ �ើយ ប៉ុ²្ត� ក្នfង សា���� 3�ះ ពាក�¼ ព្នង ក្នfង ន័យ ទូលាយ សំh = ̂ �ុម #�ជាជន D�ល មក តាំងទី  ដំបូង � កម្ពfជា ក្នfង
 ន័យ ចÐ្អãត គឺ សំh = ជនជាតិ ភាគ តិច � ä�ត្ត មណ`ល គិរÂ។  



* 3�ះ ជា គz��ង D�ល ទទួល បាន ការ ឧបត្ថម្ភ ថវYកា  ពី មូលនិធិ #���ស ��ស��m�ញ  តាម រយៈ អង្គការ សហ#�ជាជាតិ �ើម�-ី ឈាន = ស���ច Tល h អភិវឌ��ន៍ សហស��វត�� និង D�ល 
â កាត់ ជា ភាសា អង់·្ល�ស ថា MDG-F ។  កម្មវYធ ី~�~�ង ់ឧស��ហកម្ម �្ន�#�ឌិត q�rវ បាន អនវុត្ត រមួ គា�� jយ អង្គការ UNESCO អង្គការ  FAO  អង្គការ  ILO នងិ អង្គការ UNDP jយ 
សហការ យាm�ង ជិតស្និទ្ធ ជា មួយ រាជ រដា{�ភិបាល កម្ពfជា។
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"	វត្តិ

ខ្ញfំ  បាន 1្វើ ការ សិក�� ���វ ���វ អស់ រយៈ ��ល ជាង ដប់Q��ំ  ឆា��ំ  មក Cើយ �ើ ភាសា និង អក��រសិល�-៍ ជនជាតិ ព្នង
��មទាំង ជា សាក��ី V� ការ ផា¬�ស់ប្ដ�រ នានា D�ល ប៉ះពាល់ ដល់ ជនជាតិ ព្នង ក្នfង រយៈ ��ល បុ៉នា®�ន ឆា��ំ ចុង ¤��យ 3�ះ។
jយមាន ជំនួយ ពី អង្គការ យូ��ស្ក� តាម រយៈ កម្មវYធី គំា~� ឧស��ហកម្ម �្ន� #�ឌិត* ខ្ញfំ បាន = មណ`លគិរÂ ជា Ñ�ើន 
ដង  �ើម�-ី បណæçះបណាè�ល អ្នក អÐ្ក�ត ជនជាតិ ព្នង  Jយ ¿�ះ #�I�#�មូល ព័ត៌មាន អំពី អក��រសិល�-៍ បុរាណ របស់ ពួក 
·�  Í�ម ទាំង Áៀបចំ សា���� មយួ ស្ដ ីអពំ ីសមាé�រៈ របស ់#�ជាជន D�ល មក តាំងទី ដបំងូ � ក្នfង ä�ត្ត 3�ះ។ ខ្ញf ំបាន ចាប ់à្ដើម 
ការងារ 3�ះ រចួ = Cើយ � ��ល D�ល ខ្ញf ំបាន ជបួ gក Joe Garrison។ gក ជា ជាង ថតរបូ ជនំាញ មា��ក ់D�ល 
1្វើការ Jយ ̂ �មុហ៊នុ SOCFIN-KCD � ក្នfង តបំន់ បូ៊���។ gក  Joe Garrison បាន ចាប ់អារម្មណ ៍ភា¬�ម 
� ��ល D�ល ខ្ញf ំបាន Áៀបរាប់ Q��ប់ gក អពំ ីTលបណំង របស ់ខ្ញf ំAះ គ ឺ ថត ទិដ្ឋភាព #�ê�ណ ីរបស ់ជីវYត ជនជាត ិ
ព្នង ��មទាំង ផ្ដល់ ជូន អ្នកអាន នូវ ការ ពន�¼ល់ និង ��ចក្ដី អតាë�ធិប��យ D�ល មាន #�ភព មក ពី ជន ជាតិ ព្នង ផាÀ�ល់។
gក Philippe Monnin D�ល កាល Aះ ជា អគ្គនាយក ̂ �ុម ហ៊ុន SOCFIN-KCD ក៏ បាន យល់ ��ម
អនុ³É�ត Jយ gក Joe Garrison 1្វើ ការ �ើ គz��ង របស់ ខ្ញfំ ក្នfង ̂ �បខ័ណ`  V� ការងារ របស់ ��ាក �ើម�-ី 
^�ុមហ៊ុន និង បាន ជួយ ខ្ញfំ �្ន�ក ភស្តfភារ D�ល ចាំ បាច់ នានា។
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ការ បងា3	ញ

សា���� 3�ះ មិន មាន  មហិច្ឆតា ផ្ដល់ ជូន នូវ ចក្ខfវYស័យ រួម  និង ចក្ខf្ខfវYស័យ មិន លំîៀង  ស្ដី អំពី ជីវYត ជនជាតិ ព្នង  នា �ើម 
សតវត�� ទ ី២១ Aះ �� Cើយ ក ៏មនិ មាន មហចិ្ឆតា 1្វើ ជា សាក�� ីដ៏ សុ̂ �តឹ  បផំតុ V� ការ វYវត្តន ៍ D�ល កំពងុ #���តឹ្ត ិ= Aះ 
D�រ។ ប៉ុ²្ត� ជា ការ ពិត រាល់ សកម្មភាព D�ល មាន � ក្នfង រូប ថត ជាអាទិ៍ មាន ដូច ជា  ពិធី កាប់ ̂ �បី បូជា ��មទាំង វត្ថf 
និង សមាé�រៈ D�ល មាន បងា��ញ ជូន ក្នfង រូប ថត ·� � s� Kើញ មាន � ក្នfង ជីវYត #�ចំា a្ង� របស់ ជនជាតិ ព្នង សព្វ a្ង� 
3�ះ។  ប៉ុ²្ត� Åើង បាន សង្កត់ ធ្ងន់ = �ើ ទិដ្ឋភាព #�ê�ណី ទំ3ៀម ទមា¬�ប់  ខា¬�ំង ជាង ទិដ្ឋភាព សម័យ ទំ3ើប។ មិត្ត អ្នក 
អាន គួរ ដឹង ថា � មណ`លគិរÂ  បច្ចfប�-ន្ន 3�ះ មាន ផ្ទះ Ùើ ឬ ផ្ទះថ្ម Ñ�ើន ជាង ខ្ទម ស្លឹក បុរាណ មាន ម៉ូតូ Ñ�ើន ជា ង ដំរÂ
Cើយ ·� ក៏ Kើញ មាន វYហារ កាតូលិក និង វត្តអារាម ផង D�រ។ ទាំង អស់ 3�ះ ឬ អាច ថា �្ទើរ s� ទាំង អស់3�ះ  មិន មាន 
និយាយ � ក្នfង សា�� �� 3�ះ �� ?��ះ ថា 3�ះ ជា សា�� ��  និង ជា  ការ ចង �̂ង  ឯកសារ D�ល និយាយ s� អំពី #�ê�ណី មួយ 
កំពុង ឈាន = រក ការ បាត់ បង់ យាm�ង ឆាប់ រហ័ស និង បាត់ បង់ ជា Áៀង រហូតs� ប៉ុðñ�ះ។
Åើង �ើប បាន ពន�¼ល់ រួច Cើយ Åើង អះអាង  ថា រូបថត D�ល មាន � ក្នfង សា���� 3�ះ សុទ្ធ s� បងា��ញ អំពី ទិដ្ឋភាព 
#�ê�ណ ីទ3ំៀម ទមា¬�ប ់ ចំò�ក ឯ ��ចក្ដ ីអតាë�ធបិ��យ ក ៏ដóូ��ះD�រ។ Åើង មនិ មាន បណំង 1្វើ ការ វYភាគ មនិ លîំៀង 
jយសង្កត់ ធ្ងន់ �ើអំណះអំណាង សង្គម និង នiបាយ Aះ �� (សមាហរណកម្ម ជនជាតិ �ើម មួយ = ក្នfង 
រចនាសម្ព័ន្ធ រដ្ឋ មួយ) ឬ អំណះអំណាង ��ដ្ឋកិច្ច (សមាហរណកម្ម ការ #�កប របរ ចិ�្ចឹម ជីវYត µ�ប បុរាណ = ក្នfង 
��ដ្ឋកិច្ច រួម មួយ ) ប៉ុ²្ត� Åើង ចង់ បងា��ញ ជូន នូវ ទស��នៈ របស់ ជនជាតិ ព្នង ផាÀ�ល់  Uល គឺ ទស��នៈ D�ល និយាយ 
¿�ញ ព ីមាត ់របស ់ចាស ់ៗ  ជនជាតិ ព្នង  Cើយ D�ល មាន បងា��ញ ជនូ � ក្នfង កណំាព�¼ #�ê�ណ ី។ អត្ថបទ ព្នង ដក R�ង ់ 
¿�ញ មក ពី ការ ពន�¼ល់ របស់  �កតា   ណឹ��ីប២ ស្ដី អំពី #�ធាន បទ ជាÑ�ើន D�ល Åើង �ើក យក មក បងា��ញ ជូន  
� ក្នfង �ៀវô មាន ចំណងMើង ថា " Introduction à la langue et aux dits des Phnong de Mon-

dulkiri " (អពំ ីភាសា  នងិ សនំនួ öហារ បរុាណ ព្នង � មណល̀ គរិÂ) និង � ក្នfង �ៀវô D�ល មាន ចណំងMើង ថា
"Éléments de langue Phnong " (លក្ខណៈ ភាសា ព្នង) ��មទាំង � ក្នfង កំណាព�¼ #�ê�ណី D�ល មិនទាន់ 
7ះពុម្ព ផ��ព្វផ��យ ផង D�រ។

២ gកតា   ណឹÙ�ីប â កាំង លី ជា ��r របស់ ខ្ញfំ រយៈ ��ល ជាង ១០ ឆា��ំ �្ន�ក ភាសា ព្នង និង វប�-ធម៌ ព្នង។ អត្ថបទ និង ការ ពន�¼ល់  � ក្នf ង�ៀវô « Éléments de langue
phnong »បាន ព័ត៌មាន មក ពី គាត់ ទាំង អស់។
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�ៀវô ទី មួយ ពិពណ៌នា លំអិត អំពី ការ Áៀបចំ និង ការ #���ឹត្ត = V� ពិធី នានា Cើយ  រូបថត បងា��ញ អំពី សកម្មភាព 
ក្នfង ��ល ណាមួយ  V� ពិធី Aះ។ �ៀវô ទីពីរ Áៀបរាប់ អំពី អត្ថន័យ  របស់ របរ #�ê�ណី មួយ ចំនួន មាន ដូចជា  គង
និង ½®�ះ � ក្នfង ជីវYត របស់  ជនជាតិ ព្នង ។
មក ដល ់ចណំ�ច 3�ះ មតិ្ត អ្នក អាន #�÷�ល ជា យល ់Cើយ ថា ការ បងា��ញ  របូភាព អម = jយ អត្ថបទ  សា���� 3�ះ នងឹ 
សាកល�-ង 1្វើ Jយ មិត្ត អ្នក អាន យល់ អំពី #�ê�ណី៣ របស់ ជនជាតិ ព្នង � មណ̀ល គិរÂ។

៣ ពាក�¼ #�ê�ណី q�rវ បាន ��ើ Ñ�ើន � ក្នfង �ៀវô 3�ះ Cើយ គួរ មាន ការ ពន�¼ល់ ខ្លះ។ ក្នfង ភាសា ព្នង ពាក�¼ #�ê�ណី ·� និយាយ ថា waj b�u� b�u� b�u� ra�� មាន ន័យ ថា ទមា¬�ប់ 
ចាស់។ na�w kal ��m មាន នយ័ ថា #�វត្ត ិមនុ ៗ ។ ពាក�¼ ទ ីមយួ សhំ = ទមា¬�ប ់D�ល បន��ល ់ព ីបរុាណ កាល មក Cើយ D�ល ·� សា¸�ល ់� �ើ ទកឹ ដ ីព្នង ��ប ់ក²្ល�ង។ ពាក�¼ ទពីរី សhំ 
=  ទមា¬�ប់ មុន ៗ  តាម ពិត គឺ ទមា¬�ប់ D�ល មាន មុន ឆា��ំ ១៩៣០ ��ល ជនជាតិ ព្នង � មាន ឯករាជ�¼ �្ន�ក នiបាយ  ច��ប់ និង ��ដ្ឋកិច្ច � �ើយ (ពំុ ទាន់ មាន អាជាú�ធរ កណាè�ល)។
ចំUះ Áឿង ទំនាក់ទំនង របស់  ជនជាតិ ព្នង ជាមួយ អាជាú�ធរ អាណានិគម ឬ អាជាú�ធរ កណាè�ល សូម អាន �ៀវô និង អត្ថបទ របស់ gក Mathieu Guérin D�ល បាន �ើក �ើង 
� ក្នfង គន្ថនិ�្ទ�ស។
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១. ភូមិ បុរាណ 

ភូមិ  (bboon) D�ល មាន ផ្ទះ ទាប ជាប់ ដី  (jey) និង ផ្ទះ û�ង ជាប់ ដី   (root) #�មូល ផ្ដfំ = jយ មនុស�� ចំនួន 
#�មាណ ជា ជាង ២០  ��¥សារ  គឺ ជា អង្គភាព នiបាយ និង ជា  មូលដា{�ន សង្គម របស់ ជនជាតិ ព្នង ។ កាល ពី ជំនាន់ 
�ើម  ភូមិ មាន របង Ùើ ព័ទ្ធ ជុំវYញ  �ើម�-ី ការពារ សត្វ សាហាវ  ឬ សq�rវ មក ពី ខាង ü�� ។ ភូមិ  q�rវ បាន ដឹកនាំ ��ប់��ង 
jយ មនសុ�� ធ ំៗ  ដចូ ជា  «� ភមូ ិ (koo raanh) Cើយ ភមូ ិAះ មាន D�នដ ី (brii neh) និង ��#ំ�ទល ់ច��សល់ាស់
(nhaar)។ � ក្នfង ��ំ#�ទល់ ទាំង 3�ះ អ្នក ភូមិ អាច  "សុី Û��" (chhaa brii) មាន ន័យ ថា កាប់ឆាª�រ  រក ជ័រ  រក ឃ្មfំ  
  បរ បាញ់ សត្វ និង រក q�ី ជា�ើម ។ ការ 1្វើ សកម្មភាព ទាំង 3�ះ ü�� ពី ទឹក ដី ភូមិ របស់ ខ្លPន  គឺ ជា កំហុស ផ្ទfយ ពី ទមា¬�ប់
(naaw tih) D�ល q�rវ Ô�  កំហុស �ើង វYញ ។  ភូមិ ទាំង ឡាយ D�ល #�ជាជន 7ះបង់ óល រយៈ��ល #�មាណ 
ជាង ២០ ឆា��ំ បាន កា¬�យ ជា  rhaan� ឬ rn�ool (ភូមិ ចាស់ ) ·� ក៏ q�ឡប់ មក រស់ � ក្នfង ភូមិ ចាស់ ៗ  ទាំង3�ះ វYញ 
រយៈ��ល បួន ឬQ��ំ ឆា��ំþ��ាយ �ើម�-ី #�មូល ÿគផល រុក្ខជាតិ D�ល ·� ដាំ � ក្នfង ភូមិ  ទាំងAះ មុននឹងពួក ·� ចាក 
¿�ញ =។ ការ D�ល រដ្ឋ #�មលូ ផ្ដf ំJយ #�ជាជន រស ់� មាន រáៀប � តាម បðè�យ ផ្ល�វ ថ្នល ់ �ើម�- ី1្វើ ឲ�¼ ពកួ ·� � 
នឹង មួយ ក²្ល�ង  ��មទាំង សមាé�រៈ #�ê�ណី មាន កាន់ s� តិច = ៗ  1្វើ ឲ�¼ ជនជាតិ ព្នង កាន់ s� 7ះបង់ Ñ�ើន �ើង ៗ  នូវ 
ខ្ទម ទាប របស់ ខ្លPន D�ល សាងសង់ � ផាÀ�ល់ ដី មាន ជ³́�ំង ឫស��ី  ដំបូល  #�ក់ ស�-�វ jaa q�ឡប់ = សាងសង់ ផ្ទះ Ùើ
��ល ខ្លះ មាន ទាំង ផ្ទះ ថ្ម �ៀត ផង ។ ជនជាតិ ព្នង មាន ផ្ទះ Ñ�ើន #���ទ៖ chuaanh jey គឺ ជា ពាក�¼ ទូ= សំh = 
�ើ ខ្ទម ទាប ជាប់ ដី   chuaanh nhih សំh = �ើ ផ្ទះ ខ្ពស់ មាន សសរ  chuaanh root គឺ ជា ផ្ទះ ធំ មាន ��¥សារ Ñ�ើន 
រស់�  roon� សំh = �ើ ផ្ទះ បðè�ះ អាសន្ន របស់ ��¥សារ មួយ D�ល រង់ចំា ខ្ទម ទាប (jey)  សាងសង់ រួច 
chuun សំh = �ើ ខ្ទម ស±��ប់ R្ត�ី ឆ្លង ទ3្ល�  Cើយ ពាក�¼  chuaanh nkööp សំh = �ើ ខ្ទម D�ល សង់ ខ្ពស់ 
�ើ ចមាª�រ �ើម�-ី យាម ដំណាំ។
អត្ថបទ ទាំង ពីរ D�ល Åើង បាន �ើក�ើង  ផ្ដល់ ទស��នៈ ពីរ ខុសៗគា�� របស់ ជនជាតិ ព្នង ។

អត្ថបទ ទី មួយ មាន ចំណង Mើង ថា "La maison d'un chef " (ផ្ទះ «�ក�À��ញ   ) ពិពណ៌នា អំពី  jey ។ ជនជាតិ 
ព្នង D�ល បាន សង់  jey ជា Ñ�ើន jយ ខ្លPន ឯង  Cើយ Í�មទាំង បាន រស់ � ក្នfង ផ្ទះ Aះ D�រ បាន 1្វើ ការ ពិពណ៌នា 
លំអិត អំពី ផ្ទះ របស់ ��¥សារ អ្នក មាន មួយ ។ ទំហំ ផ្ទះ  សមាé�រៈ ក្នfង ផ្ទះ  ទី ក²្ល�ង ដាក់ សមាé�រៈ à���ងៗ ដូច ជា របស់ មាន 
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ត�្ល�  (ndöö kley) q�rវ បាន ពិពណ៌នា យាm�ង ច��ស់លាស់ បំផុត។
អត្ថបទ ទីពីរ ពិពណ៌នា អំពី ភូមិ មួយ។ វា ជា អត្ថបទ D�ល ដកR�ង់ ¿�ញ ពី កំណាព�¼ បុរាណ  ដ៏ û�ង មួយ  (ndroon�)
D�ល ·� បាន ចម្លង និង បកÃ�� បួន Q��ំ ឆា��ំ មក Cើយ ។ Åើង បាន ដាក់ ចំណង Mើង អត្ថបទ Aះ ថា " Village de

Chiang " (ភូមិ ជាំង)។ ភូមិ ជាំង គឺ ជា ភូមិ ដ៏ ល្អ បំផុត D�ល ជនជាតិ ព្នង R��� ចង់បាន  Uល គឺ ជា ភូមិ សា��ត និង 
សំបូរ សប��យ។ � ក្នfង Áឿង ¹��ង មួយ របស់ ជនជាតិ ព្នង  Q��ង្គ Q��សាទ អង្គរ q�rវ បាន ·� និទាន  ថា ជា Q��សាទ 
បាក់µ�ក របស់ ភូមិ ជាំង  បុរាណ  D�ល q�rវ បាន #�ជាជន ទាំង 3�ះ 7ះបង់ óល ។ មិត្ត អ្នកអាន ងាយ នឹង Kើញ ភាព 
	�ំD�ល V� សូរ និង ភាព 	�ំD�ល V� ព�¼�្ជនៈ D�ល ជា ទ¶�ង់ មួយ V� កំណាព�¼ ។ តាម រយៈ ភាព ល្អ ឥត �
�ះ V� 
កំណាព�¼  មិត្ត អ្នក អាន នឹង យល់ អំពី បរYសាë�ន  និង បរYយាកាស V� ភូមិ មួយ ដ៏ ល្អ  ឥត �
�ះ ដូច D�ល កំណាព�¼ #�ê�ណី 
Áៀបរាប់ �ើង ដូó��ះ D�រ ។ អត្ថបទ ទាំង 3�ះ ពិពណ៌នា  អំពី ភូមិ ជនជាតិ ព្នង D�ល ហួស សម័យ = Cើយ ក្នfង ��ល 
បច្ចfប�-ន្ន 3�ះ។ áើ �ះ បី ជា ½®�ះ គង ពាង  ជា Ñ�ើន #���ទ  ��មទាំង សត្វ ពាហនៈ  � មាន ក្នfង សង្គម  ព្នង សព្វ a្ង� 
3�ះ ក៏ jយ  ក៏  root ផ្ទះ û�ង  ជាប់ ដី បាន បាត់បង់ ជា យូរយារ ណាស់ មក Cើយ រÂឯ jey � ��ល 3�ះ ក៏ មាន កាន់ s� 
តិច = ៗ  D�រ។

១.១. ផ្ទះ របស់ ចាស់ទុំ មា)�ក់៤ (koraanh) 

«�ភូមិ រស់ � កណាè�ល ភូមិ ។ ផ្ទះ របស់ «�ភូមិ មាន បðè�យ ពី ៧ = ១៥  ហត្ថ ។ សរុប ទាំង អស់ #�û�ង �្មើ នឹង ស�-�វ  
jaa ពី Q��ំ = ដប់ �ើម ឬ #�មាណ ពី ១០  =២០ I៉�q� ។ #�ជាជន � ក្នfង ភូមិ សង់ ផ្ទះ របស់ ខ្លPន � ពាស��ញ ភូមិ 
ជិត ៗ  ម្ដfំ  koraanh ផ្ទះ «�ភូមិ ។ � ក្នfង ផ្ទះ របស់ អ្នកមាន  ពាង ធំ ៗ  q�rវ បាន ចងភា´�ប់ � �ើ ��� D�ល លាត សន្ធឹង ពី 
ជ³´�ងំ ផ្ទះ មា��ង = ជ³́�ងំ ផ្ទះ មា��ង �ៀត ។ kuat នងិ njoh q�rវ បាន ចងភា´�ប ់នងឹ ដបូំល ខាង �្វ�ង ��� q�ង ់បន្ទប ់«�ផ្ទះ 
។ �្ន�ក កណាè�ល ��� គឺ ជា ក²្ល�ង ស±��ប់ �្ញãវ ��ក  ក²្ល�ង ស±��ប់ 1្វើ ការ និង ក²្ល�ង បន់ ��ះ ។ � �ើ ដី  q�ង់ ក²្ល�ង 
D�ល ·� បងាª�ត់ �្លើង មាន �អី ធំ មួយ ។ � ខាង �ើ មាន 1្នើរ ដាក់ អីវា��ន់ ��ប់ #���ទ ៖ កាផា កាផា ស±��ប់  ដាក់ 
½¬�ក ~�r ក�្ជើ ���� T ���� ̂ �បី ផា¸�ក់ ពូ� �្វ�វ ចប ជីក។ ជ��ុក R�ូវ ·� ដាក់ � ខាង �ើ។ ខាង �្វ�ង ជ�æើរ ·� 
ដាក់ ក�្ជើ  ទុក R�ូវ ពូជ។ ជ�æើរ ស±��ប់  �ើង = យក R�ូវ  ·� ដាក់  ចំ កណាè�ល ផ្ទះ។ ជ�æើរ 3�ះ ·� 1្វើ �ើង ដល់ 
ជ��ុក R�ូវ s� ម្ដង។ � �ើ ��� ខាង សាÌ�ំ មាន បន្ទប់ កូន R�ី �្ញãវ R�ី ៗ   ក៏ ·�ង � �ើ ��� 3�ះ D�រ ក្នfង បន្ទប់ s� មួយ។
1្នើរ ស±��ប ់ ដាក ់½®�ះ នងិ គង � ជតិ បន្ទប ់មា
�ស ់ផ្ទះ។ 1្នើរ ស±��ប ់ដាក ់អង្ករ � ជតិ បន្ទប ់កនូ R�។ី ក²្ល�ង D�ល ·� 
បងាª�ត់ �្លើង ដាំ ស្ល � ខាង ¤��ម ជ��ុក R�ូវ។ � ខាង ក្នfង បន្ទប់ ·� ដាក់ ពាង rluun�។ � ជិត kuat មាន 
៤ ខ្លឹមសារ ដក R�ង់ ¿�ញ ពី �ៀវô D�ល មាន ចំណង Mើង ថា «Éléments de langue phnong» ទំព័រ ១៤៣-១៥០ សូម «ើល អត្ថបទ ព្នង � ក្នfង ឧបសម្ពន្ធ Áឿងនិទាន
១ . ��j ko�ra��   ទំព័រ ១៥១
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ឧបករណ៍ �្ល�ង ធំ  តូច 1្វើ ពី n្ន�ង mbuat, rleet និង ខ្លfយ។ � ខាង សាÌ�ំ  ជិត ទាß�រ ចូល   ·� ដាក់ ពាង ទឹក។ � មុខ ផ្ទះ
មាន ទធីា¬� ស±��ប ់អង្គfយ ��ង។ � មខុ ទធីា¬� Aះ មាន �ង ស±��ប ់ទកុ រយាង រ��ះ ��ម ទាំង ជា ក²្ល�ង ស±��ប ់បកុ 
អង្ករ និង អង្គfយ �ៀត ផង។ � ¾ៀន ផ្ទះ មាន ~�ុង ��rក ~�ុង មាន់ ~�ុង ព�� និង ~�ុង ទា។ � ចមា��យ #�មាណ ជា 
២០ I៉�q� ពី ផ្ទះ ·� 1្វើ ¤��ល  T និង ¤��ល ̂ �បី។ អណæ�ង � ចមា��យ #�មាណ ជា ៣០ ជំហាន ពី ភូមិ។

១.២. ភូមិ ជាំង៥

ដូ¿្ន�ះ ខ្ញfំ នឹង និទាន Q��ប់ មិត្ត អ្នក អាន នូវ អ្វី D�ល ខ្ញfំ បាន ឮ ·� និយាយ � ភូមិ ជាំង... ពី ក²្ល�ង ផ្ទះ û�ង ជាប់ ដី ...
ផ្ទះ ក្លឹង ជា ផ្ទះ មួយ Root D�ល ·� សាងសង់ បាន ល្អ សូម សាÌ�ប់ Jយ ច��ស់៖
ផ្ទះ û�ង � ខាង Aះ ជា ផ្ទះ Koong និង Jaang

ផ្ទះ ធំ រាប រាង មូល  ជា របស់ Nduu កូន #�ុស របស់ Bung

� មាត់ Û�� ខាង Aះ មាន សត្វ គួរ Jយ ខា¬�ច...
ផ្ទះ Root របស់ ប្អ�ន R�ី Brish រាង û�ង #�û�ង  Ì� មួយ �ើម 
ផ្ទះ Root របស់ ប្អ�ន R�ី Bresh រាង û�ង #�û�ង  Ì� មួយ �ើម
Chiang និង Taang មាន ផ្ទះ û�ង ដូច ���� �្ល�ង
Leeng និង Koong ក៏ មាន ផ្ទះ Root û�ង D�រ
ភូមិជាំ�ងមាន ក្លិន ពិ��ស
មាន ក្លិន ផាª� Tup

មាន ក្លិន ផាª�  Traang

ក្លិន Ñ�ើន  មក ពី ខាង �្ម�រ
ក្លិន Ñ�ើន មាន Ñ�ើន � ខាង  Biat

មាន ក្លិន ផាª�   Piat � Û�� ខាង �ើ
មាន ផ្ទះ ខ្ពស់ ៗ  មាន ចមា¬�ក់
ផ្ទះ ខ្ពស់ របស់ gក មា
�ស់ Joong ·� ឆា¬�ក់ រូប មនុស��
ផ្ទះ gក មា
�ស់ Joong ·� ឆា¬�ក់ រូប Nuun

មាន ផ្ទះ ខ្ពស់ D�ល ·� «ើល Kើញ អ្វី ៗ   � ឆា��យ ឡឹមៗ Cើយ មាន ដំបូល 1្វើ ពី  Ì� Kloot

៥ អត្ថបទ 3�ះ មាន បី �្ន�ក ដក R�ង់ ¿�ញ ពី កំណាព�¼ បុរាណ (ndroon�) D�ល មិន ទាន់ 7ះពុម្ព។ សូម អាន អត្ថបទ ព្នង � ក្នfង ឧបសម្ពន្ធ Áឿងនិទាន ២ . 	
�n cia� ទំព័រ១៥១
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មាន ផ្ទះ ខ្ពស់ D�ល ·� «ើល Kើញ អ្វី ៗ   � ឆា��យ ឡឹមៗ Cើយ មាន ដំបូល 1្វើ ពី  Ì� Drang

មាន ផ្ទះ ខ្ពស់ មាំ ទប់ ខ�¼ល់ បាន មាន ដំបូល R�ួច
C�តុ អ្វី ក៏ និយាយ à្ដ�សផាÌ�ស...
� ខាង ü��  ·� ឮ សំ��ង អឺងកង និង សំ�ើច កា��កកា��យ
áើ ·� «ើល = ចុង ភូមិ ទាំង សង ខាង ·� Kើញ កុមារា កុមារÂ ��ប់ ក²្ល�ង
áើ ·� «ើល ក្នfង ~�ុង ·� Kើញ T  Nhoong ��ប់ ក²្ល�ង
áើ ·� «ើល = ចុង ភូមិ ·� Kើញ ទ¶�ង់ មូល V� ហ្វ�ង ព��។ ព�� ស ព�� R�មូម
កូន ព�� ព�� ស
áើ ·� «ើល ចំ កណាè�ល ភូមិ ·� Kើញ ��ក ធំ  ៗ  � ¤��ម ផ្ទះ
·� ឮ សំ��ង សត្វ ��ក !��ក អឺងកង ��ប់ ក²្ល�ង � �ើ �ើម ឫស��ី  D�ល ·� ពុះ Cើយ។
មាន ��rក ជា Ñ�ើន � ក្នfង ភូមិ ជាំង កូន #�ុស របស់ Rong ដូច ក�æៀរ
មាន មាន់ ជា Ñ�ើន ដូច R�"ច
·�  ចង Mើង ដំរÂ ដូច ជា ចង រូប ដំរÂ D�ល ·� ឆា¬�ក់ � ក្នfង ចមាª�រ ¿�ក Û��
·� មិន អាច = រួច �� មាន ដំរÂ Ñ�ើន ��ក ·�  #�ង វា óល ក្នfង Û��
^�បី Ñ�ើន រហូត ដល់ ថ្លfក ទឹក D�ល វា ��ក ¦��ំ R�ុត ចុះ $��
ពាង Rluung Ñ�ើន រហូត ដល់ q�rវ ចង ព�¼Pរ ក្នfង ក%្ត�ក
��rក Ñ�ើន  ដូច រូប ចមា¬�ក់ 1្វើ ពី Ùើ &®� Cើយ រ'ង
^�បី Ndam Dung � ក្នfង ភូមិជាំ�ងមាន បី  វាល
^�បី Ndam Dung មាន បី ¤��ល ��ញ D�ល 1្វើ អំពី Ùើ �ើម Blaang
^�បី Ú®�ល ចាស់ ៗ  Dju និង Djaaw មាន ហុកសិប ¤��ល
·� ពាក់  q�jក   1្វើ ពី ថ្មJយ ̂ �បី 
·� ពាក់ q�jក 1្វើ ពី Ùើ រ'ងJយ ̂ �បី 
q�jក 1្វើ ពី Ùើ កាប់ ពី �ើម Tung

q�jក 1្វើ ពី Ùើ កាប់ ពី �ើម Blaang

q�jក 1្វើ ពី Ùើ កាប់ ពី �ើម Lat D�ល ឮ ល្អ
មាន របស់ អសា
�រ�¼ មាន ទាំង អស់ មាន របស់ 3�ះ មាន របស់ Aះ
ភូមិ ជាំង  ពិត ជា អសា
�រ�¼
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� ភូមិ ¦��ង ·� ឮ សំ��ង
សំ��ង ស្លឹក ¿�ក
សំ��ង ស្លឹក អម្ពិល ពិត ជា អសា
�រ�¼
សំ��ង �ើម អម្ពិល Reh សំ��ង  Ì� ជាំង ពិត ជា អសា
�រ�¼
សំ��ង ស�-�វ Laac �ើម ស�-�វ Laac #���ទ jaa ពិត ជា អសា
�រ�¼
សំ��ង  �ើម ស�-�វ  Laac iលiក គំនរ �ើម ស�-�វ Laac

សំ��ង  ហ្វ�ង មនុស�� � មួយ ក²្ល�ង ឬ � ពាស ��ញ វាល !��
សំ��ង ហ្វ�ង មនុស�� ស¶�ុក ចូល ក្នfង ផ្ទះ
មនុស��មា��ចំនួន សាមសិប នាក់ ពពាក់ពពូន គា�� ��ញ ផ្ទះ ធំ
មាន អ្វី ��ប់ យាm�ង D�ល ·� ចង់បាន I�ន Cើយ � ភូមិ ជាំង
� ក្នfង ភូមិ ជាំង កូន #�ុស Rong អូហ៍ មាន ~�ព�¼ សម�-ត្តិ ��ប់ យាm�ង មា
�ស់ R�ុក៖
½®�ះ រាង ស្លឹក Traang��ុង សំµ៉�ត
គង រាង ស្លឹក Traang��ុង សំµ៉�ត
½®�ះ ញ័រ jយ ឯកឯង អ្នក រាំ ចាក់ ក��ច់ � នឹង ក²្ល�ង
ពាង #���ទ Gri មាន ឆា¬�ក់ ក��ច់ ប�្ឆិត � ក្នfង ភូមិ ជាំង កូន #�ុស Rong ក៏ មាន
ពាង Gri q�¿ៀក បី � ក្នfង ភូមិ ជាំង កូន #�ុស Rong ក៏ មាន
ពាង #���ទ Rêêt ពាង #���ទ Rêêt ចំនួន សាមសិប
ឆា��ំង បាយ អង្ក រស±��ប់ មួយ រយ ��¥សារ ក៏ ដាក់ មិន ��ញ ឆា��ំង ផង
ពាង Rto ពួក ·� យក ¿�ញ ពាង Rtaang ពួក ·� ទុក � នឹង ក²្ល�ង
មាន សព្វ��ប់ ·� ចង់ បាន អី ក៏ មាន D�រ � ភូមិ ជាំង...
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១.៣. ផ្ទះ 1 ក្ន�ង ភូមិ៦ (cua�� ta� ���n)

ផ្ទះ ទាប ជាប់ ដី (cua��) ��j

៦ អត្ថន័យ V� ការ ��ើQ��ស់ ��ខ គឺ ដូច គា�� ទាំង អស់៖ ��ខ នីមួយ ៗ  q�rវ នឹង រូបភាព = តាម លំដាប់ លំjយ។ រូប របស់ D�ល យក មក បងា��ញ  និង ការ ពិពណ៌នា ទាំង ឡាយ 1្វើ �ើង ជា 
ភាសា ព្នង jយ មាន បក Ã��។

92

ទិដ្ឋភាព �	 វប	�ធម៌ �	�	ណី របស់ ជនជាតិ ព្នង � មណ�ល គិរ"



ផ្ទះ ទាប មាន �ើម Ùើ Bla��  3�ៅÔ�-�រ៧ (�ej nha�n ma� t��m bla��)

ផ្ទះ ខ្ពស់ « ទំ3ើប » (��j �ih mh��)

៧ na�w t��m bla��
b�u� c�r�h rpu� t��
 rhia� b�u� ���h k��p ���h d�u� rhia� c�ah �ih b�u� ���h na�w �a�n kual   lah t��
 rhia� 
ba� ma� rpu� �ih ri� c�
� bo�k rpu� ntam ta� r�
� b�la�� �ih ri� t��m   bla�� r�h �e�� ku
�
#�វត្តិ �ើម Blaang
·� សមា¬�ប់ ̂ �បី មួយ ក��ល áើ  ទទួល បាន ផល R�ូវ ១០០ កាផា។ បនាÀ�ប់ ពី #�មូល ផល R�ូវ រួច ·� វាល់ R�ូវ Kើញ ថា បាន ១០០ កាផា ·� ក៏ 1្វើ ពិធី បូជា មួយ Jយ Ú®�ះ ថា "ទទួល R�ូវ 
បាន ១០០  កាផា jយ បូជា  ̂ �បី មួយ ក��ល"។ ·� កាត់ ក��ល ̂ �បី យក = ព�¼Pរ � �ើ កូន �ើម Blaang �ើម 3�ះ ដុះ ឫស  Cើយ ធំ កា¬�យ ជា �ើមÙើ។
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១.៤. ផ្ទះ 1 4ើ គុ78�ត 9�� (cua�� ta� mi�r)

ផ្ទះ ខ្ពស់ ស±��ប់ ឃា¬�ំ «ើល (cua�� nk��p)

ផ្ទះ � ជាប់ ដី (cua�� ta� n�h)

ទិដ្ឋភាព �	 វប	�ធម៌ �	�	ណី របស់ ជនជាតិ ព្នង � មណ�ល គិរ"
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២. លំ,ឋាន ខាង ក្ន>ង  វត្ថ> មាន តA្ល	

រូប D�ល Åើង បងា��ញ ជូន ខាង ¤��ម 3�ះ គឺ ជា រូប របស់ របរ D�ល មាន � ខាង ក្នfង chuaanh jey មាន ន័យ ថា ផ្ទះ 
ទាប បុរាណ។ ទំហំ និង ការ Áៀបចំ � ខាង ក្នfង អាច មាន ការ Ã��#�¥ល បុ៉²្ត� ក²្ល�ង សំខាន់ ៗ  ដូច ជា បន្ទប់ មា
�ស់ ផ្ទះ
ជ��ុក R�ូវ និង ក²្ល�ង ដាក់ របស់ មាន ត�្ល� ដូច ជា  ពាង ½®�ះ និង  kuat njoh ស្ថិត � ក²្ល�ង ដូច ៗ  គា��។

២.១. ខាង ក្ន�ង (ta� tro�m ��j)

ជ��ុក R�ូវ ក�្ឆ�រ ដាក់ R�ូវ (ntur b�a�, d�r
� b�a�)

ទិដ្ឋភាព �	 វប	�ធម៌ �	�	ណី របស់ ជនជាតិ ព្នង � មណ�ល គិរ"



��� ជ³´�ំង បន្ទប់ (��r��, mpi�r �ro�w)

ច+ª��ន (u� nak)
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ច��្កាន ក²្ល�ង ដាក់ ទឹក (ឆា��ំង ½¬�ក...) ពាង  កាផាw��l (ja� c�ah w��l)
(u� nak, d�r�h d�a�k) កាផា #���ទ ខុស ៗ  គា�� (c�ah nd�ra��, c�ah kl�h, c�ah d�r
�k)

ច+ª��ន ថ្ម ច+ª��ន (u� nak, lu� nak) ច+ª��ន �អី ទាប កាផា  វាល់ R�ូវ (u� nak, rn��l, c�ia�w)
��� ��ុង ��� រនាប ទទឹង រនាប បðè�យ (�r��, b�
�� ��r��, rpa
 ��r��)

ច+ª��ន 1្នើរ ដាក់ ទឹក (u� nak, rk�l an d�a�k) ក%្ត�ក q�ី កូន ¿�ក (n�r ���r ka�, �u� pri�t )
Uត ពូជ (mp
� nti�l) ចÐ្អ�រ សសរ ធ្នឹម ភា´�ប់ ពី ដំបូល = ជ��ុក R�ូវ (d�o��, m�h, n�a�� cua��)
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ច+ª��ន 1្នើរ ចÐ្អ�រ កាផា វាល់ R�ូវ ជ��ុក R�ូវ ធា¬� កណាè�ល ¤��ម ជ��ុក R�ូវ 1្នើរ ខ្ពស់ ចំណង
(u� nak, nd�r���, d�o�� c�ia�w) (ntur b�a�, �ua�� n���, �le��)

ពាង ��� ជ��ុក R�ូវ (ja�, ��r��, ntur b�a�)
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ពាង ក%្ត�ក ដាក់ njoh (ja�, kuat njoh) ពាង ���� ទាក់ ដំរÂ (ja�, b�rat kuac rw�h)

បន្ទប់ ធា¬�កណាè�ល ���� ចង Mើង ដំរÂ (�ro�w, �ua��, �le��)
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ពាង (ja�)

២.១.១. វត្ថ� មាន ត=្ល� 1 ក្ន�ង ផ្ទះ៨ (nd�	� kl�j ta� tro�m cua��)

ពី �្វ�ង = សាª�ំ ពាង ពាង មាន ការ តុបs�ង លំអ (ja� rlu��, ja� nd�ra��)

៨ nd��� kl�j ta� tro�m cua�� b�u� n
�� ���h k��t a� kuat njoh, ��un �la�r, c��, ��
��, ja� rlu��, rc��� brat kuac rw�h b�ri�
"វត្ថf មាន ត�្ល� � ក្នfង ផ្ទះ ជនជាតិ ព្នង  មាន ដូច ខាង ¤��ម៖ kuat njoh ថ្ម ��ីសា0�ល់ ½®�ះ គង ពាង rluun� និង ���� ទាក់ ដំរÂ"
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៩ kuat njoh ���h na�r iar rh�� b�a� ka�� c�ur ka�� rpu� njoh b�u� te� ta� tro�m cua�� b�o�� b�ic jo�r lah  b�u� o�p b�rah wat b�o�k nha�w c�ak ���h ma� b�la�w 
wa� ka� wa� ka�-c�a� ���h nd�ro�k ���h rpu� ���hrw�h
" kuat njoh រួម មាន សា¬�ប មាន់ មាន់ Ú®�ល  បូជា ចំáើង ចងាª� ��rក ឬ ̂ �បី បូជា និង njoh ។ ·� ដាក់ វា � ក្នfង ផ្ទះ q�ង់ ក²្ល�ង មា
�ស់ ផ្ទះ ·�ង។ jយ សារ របស់ 3�ះ ·� បន់R�ន់ ��ះ 
សូម Jយ ឆា¬�ត មាន កមា¬�ំង រកសុី  និង រក បាន ~�ព�¼ សម�-ត្តិ ដូច ជា រក បាន  T  ^�បី ដំរÂ ជា�ើម"។

kuat njoh៩ ពាង និង ½®�ះ (ja� nha�� ma� c��)

Ú®�ះ ពាង #���ទ à���ងៗ គា�� Ú®�ះ ពាង #���ទ à���ងៗ គា��
(ja� nta�� k�h, ja� c�uh (២) ja� nd�ra��) (�a� rlu��, ja� moh, ja� kr���)
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១០
b�u� peat �a� an ���h d�u� peat ja� �ua� ���j ma� kat n�ap mpa� an n�p r�h b�u� pu�t pa� an n�p rla�w  ma� �ua� ��l�� plah n��ap mpa� b�u� kual 

lah n��ap mpi�r ta�� ma� n��
� nha�� rna�� ��l��
"·� ̂ �ង ស�-�វ   �a� �ើម�-ី 1្វើ បន្ទប់ �a� ។  ·� ��ើ �ua� �ើម�-ី ចង  n��ap Jយ ជាប់។  Ì� n�h ·� ចង 1��ប 1្វើ Jយ  n��ap កាន់ s� ជាប់ Í�ម�ៀត។ បន្ទះ ឫស��ី ពុះ Cើយ  ��l�� Ú®�ះ 
“n��ap” មាន ន័យ ថា ចំណង D�ល Ú®�ះ 3�ះ បាន មក jយ សារ វា ចង រ'ត បន្តឹង  mpa� ។ � �ើ ជ³´�ំង ឫស��ី �l�� ·� Kើញ   n��
� និង  rna�� �l�� "

២.២. ចំណBច លំអិត D� ការ សាងសង់ ផ្ទះ ទាប១០  (nti�l nd�	� �a�n ��j)  

ប2¸�ល មាន គនា¬�ក់  � ខាង ¾ៀន  �ើម�-ី ដាក់ ធ្នឹម
(lo�k tro�m ���j ma�� r�lap : n�
�n)

ប2¸�ល មាន គនា¬�ក់  � ខាង ចុង (m�h b�u� b�a�k) Ú®�ះ ក²្ល�ង à���ង ៗ  V� ដំបូល
(�a� du peat, �na�� r��ap, c�e�k �a�)
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ផ្ទះ កំពុង សាងសង់ (��j nto�l ma� �a�n)
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៣. របស់របរ ឧបករណ៍ សិប	�កម្ម១១

វា ជា Áឿង ធម្មតា �� D�ល ·� សមា¸�ល់ Kើញ របស់ របរ និង កិច្ចការ សិប�-កម្ម  ប³´�ក់ ពី អត្តស³É�ណ V�  វប�-ធម៌ មួយ។
របស់របរ ទាំង Aះ q�rវ បាន ·� ��ើQ��ស់ �ើម�-ី កំណត់ ការ វYវត្តន៍ �្ន�ក ប¿្ច�ក��ស របស់ ជនជាតិ មួយ។ Åើង សូម 
បងា��ញ ជូន ក្នfង សា���� 3�ះ នូវ របស់របរ និង វត្ថf #�ê�ណី មួយ ចំនួន។ Åើង នឹង ពិពណ៌នា Jយ បាន លម្អិត នូវ ការងារ 
តម��ញ និង ការ ងារ 1្វើ អំ7ះ D�ល ជា ការងារ #�ê�ណី ពីរ របស់ R្ត�ី ត¶�rវ Jយ មាន  ចំ��ះ 1្វើ  ខ្ពស់។ ការងារ 1្វើ 
អំ7ះ ហាក់ ដូច ជា បាត់បង់ ទាំង R�ុង = Cើយ ·� ក៏ �្ល�ច រáៀប ��លក់ ពណ៌ តាម µ�ប បុរាណ D�រ។ Khong

D�ល Åើង បាន ថត យក មក បងា��ញ 3�ះ ជា របស ់D�ល ��¥សារ មយួ ចនំនួ រក��ទុក បាន យាm�ង ខា´�បខ់្ជPន។ តម��ញ D�ល 
�ើប ចាប ់មាន សកម្មភាព �ើង វYញ jយសារ អង្គការ ü�� រដា{�ភបិាល នានា  #���តឹ្ត = jយ ��ើ អ7ំះ នាំចលូ  នងិ 
ស±��ប់ ផលិត របស់ លក់ Jយ �្ញãវ D�ល ឆ្លងកាត់ n�ន មA រម�¼ s� ប៉ុðñ�ះ។

រ��ះ T (rnd��h nd�ro�k)

១១ អង្គការ ü�� រដា{�ភិបាល មួយ Ú®�ះ Village Focus Cambodia  1្វើការ ជាមួយ សិប�- ការYនី ជនជាតិ ព្នង  ជាពិ��ស R្ត�ី តម��ញ តាំង ពី ឆា��ំ ២០០៥ មក។ អង្គការ 3�ះ លក់ 
ផលិតផល សិប�-កម្ម ជនជាតិ ព្នង � ក្នfង ä�ត្ត 3�ះ។ #�ធាន អង្គការ  gក Bill Herod បាន Q��ប់ ខ្ញfំ ថា gក 1្វើការ ជា មួយ សិប�-ករ ព្នង ជាពិ��ស R្ត�ី តម��ញ តាំង ពី ឆា��ំ ២០០៥ 
មក។
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ច+ª��ន ដំD�ក (ntuk b�u� ciar) សា�� (na�)

ចÐ្អ�រ ��¥ញ (d�o�� nha�� har )
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ផា¸�ក់ ម�¡m�ង (tu
)

106

ទិដ្ឋភាព �	 វប	�ធម៌ �	�	ណី របស់ ជនជាតិ ព្នង � មណ�ល គិរ"



ពូ� ម�¡m�ង (c�u��)

ត��ល់ បុក ប²្ល� កាំបិត ½¬�ក កាផា និង ពូ�
(rna�j �ur tra�w, p�
, no��) (c�ah nha�� ma� c�u��)

ក�æៀវ 	�rត R�ូវ (���w r��k ba�) កូន កាំបិត 3��ម (p�
 �e�, ndro�m p�
)
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កាំបិត ម�¡m�ង ផា¸�ក់ ពូ� �� (p�
 kut, tu
, p�
 t�a�w)

កាផា ត��ល់ ចបជីក ចបកាប់ (c�ia�w, mpa�l, ka�w ci�k tu
) កាផា  � ក្នfង ផ្ទះ (c�ah ta� tro�m cua��)

កាផា   ម�¡m�ង (c�ah �u�) សំបុក មាន់ (nta�t iar)
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~�r ម�¡m�ង (pa�m rd�a� a��) សាក់ កាដូ ចាក់ ពី ឫស��ី (rda� a��)

~�r ម�¡m�ង (c�r
�) ~�r ម�¡m�ង (d�o�m)
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១២ b�u� c�
� ��lah u�k ���� ta� lu� nak ���j ma� kul m�e�t an ma�c c��n b�u� c�
� m���t te� ta�  no�� �ih ri� n���n b�ah l�� ��lah jih ri� c�
� rc��� b�
�kma� 
pu�t nkul nho�l �o�k d�a�k ma� tat ma� m�e�t i�ri� m�e�t an c��n, ta� tro�m nkul b�u� te� b�u� kra�� c�ap nkul b�ah ma� loh p��� 
·� យក ឆា��ងំ ដ ី= ដាក ់�ើ �្លើង �ើម�- ីចហំយុ អង្ករ ដ�ំើប។ ·� យក អង្ករ  ដ�ំើប ចាក ់ចលូ ក្នfង ½¬�ក រួច ចង ½¬�ក ភា´�ប ់នងឹ មាត ់ឆា��ងំ jយ ̂ �ណាត ់មយួ បន្ទះ ចំហាយ ទកឹ ជះ ដល ់អង្ករ
1្វើ Jយ វា ឆ្អិន។ �ើម�-ី កុំ Jយ អង្ករ ធា¬�ក់ ចូល ក្នfង ឆា��ំង ·� 4��ប់ ចA¬�ះ រវាង ½¬�ក និង ឆា��ំង jយ នAង þ�ៀម។

សំណាញ់  និង  ម្ជfល ចាក់ សំណាញ់ (�a�l we� k�at �a�l)

ត��ល់ បុក Ö�ឿង អ5�� (mpal �uh mrac rna�j)

អ5�� បុក R�ូវ ½¬�ក ទឹក (rna�j pea� no�� d�a�k) ១២ឆា��ំង ចំហុយ បាយ ដំ�ើប (nkul m�e�t) 
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តម��ញ (nd��� ta�� / �
� c�ur nak c�a�) កង់ រ6� អំ7ះ (k�
� ru�j b�ra�j)

កង់ រ6� អំ7ះ (k�
� ru�j b�ra�j)
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៤. ឧបករណ៍ G្ល	ង

ក្នfង ចំðម ឧបករណ៍ �្ល�ង គង និង ½®�ះ មាន ត�្ល� ជាង ·�។ ដូច ពាង D�រ ·� ចាត់ ទុក ឧបករណ៍ ទាំង ពីរ 3�ះ ជា វត្ថf 
មាន ត�្ល� (ndöö kley) D�ល ·� បន��ល់ ទុក ពី ជំនាន់ មួយ = ជំនាន់ មួយ។ ខណៈ D�ល ឧបករណ៍ ����  និង ខ្លfយ 
à���ង ៗ  ·� ��ើ ស±��ប់ ��ង �្ល�ង ធម្មតា (teetaaweew)  គង និង ½®�ះ ·� ��ើ �ើម�-ី ��ង អAÀ�ល â ��ះ និង 
អានុភាព ឬ  ��លឹង ធម្មជាតិ។

ខាង ¤��ម 3�ះ Åើង នងឹ  R�ង ់ពត័ម៌ាន D�ល ផ្ដល ់ជនូ jយ  ��ាកតាណÙឹ�បីស្ដ ីអពំ ីឧបករណ ៍�្ល�ង សខំាន ់ៗ  D�ល 
·� ��ើ � ក្នfង ä�ត្ត។ ស¶�ង់ កំណាព�¼  (groong) D�ល Åើង ដក R�ង់ ¿�ញ មក ប³´�ក់ ពី សារៈសំខាន់  និង 
អត្ថនយ័ V� ½®�ះ នងិ គង � ក្នfង វប�-ធម៌ ជនជាត ិព្នង។ ដចូ D�ល ចាស ់ៗ  ជា Ñ�ើន បាន Q��ប ់Åើង Jយ ដងឹ ថា  គង 
មាន jះ (goong) និង ½®�ះ D�ល ឮ តិច ជាង បន្តិច (chöng) ឬ â ថា  goong រាប គា®�ន jះ ជា របស់ មាន 
ត�្ល� ផង និង ជា របស់ សកាª�រៈ ផង។ ·� ��ើ វា s� ក្នfង ពិធី ធំ ៗ  ជា ឱឡារYក ប៉ុðñ�ះ។

ស¶�ង់ កំណាព�¼ û�ង D�ល Åើង ដក R�ង់ មក  និយាយ Áៀបរាប់ អំពី កំហឹង  រវាង  Leeng D�ល ជា វÂរជន ព្នង កាល ពី 
�ើម និង ��ះ  Lêêt នងិ May ។ កំហងឹ 3�ះ បណាè�ល មក ព ី Leeng បាន វាយ គង ផឹក ��� ក្នfង កាផា jយ មនិ បាន 
អ�្ជើញ ��ះ...។ ចំUះ ជនជាតិ ព្នង ·� មិន វាយ គង jយ គា®�ន មូលC�តុ Aះ �ើយ ·� មិន ផឹក ��� s� ឯង Aះ 
��។
ដចូ គា�� D�រ ការ បន ់��ះ  មយួ ចនំនួ �ះ ប ីជា បន់  � ü�� បរYបទ Uល គ ឺបន ់Jយ  អ្នក សកិ�� ���វ���វ   «ើល ក ៏jយ
ក៏ ត¶�rវ Jយ មាន ការ n�ន ¹��ន តិចតួច D�រ៖ ·� មិន រÈខាន ��ះ ទ�� ៗ  Aះ ��។ អ្នក D�ល Åើង បាន ជួប មិន D�ល 
យល់ ��ម ��ង គង បងា��ញ Åើង �ើយ jយ និយាយ សង្កត់ ធ្ងន់ ថា  ·� q�rវ ��ង ក្នfង ឱកាស មួយ q�ឹម q�rវ Uល គឺ 
ក្នfង ពិធី មួយ D�ល មាន ការ n�ន ¹��ន អ៊7កធឹក D�ល ស័ក្ដិសម នឹង ��ើ វា។  អត្ថបទ ទី មួយ របស់ Åើង មាន ចំណង 
Mើង ថា naaw tur chöng មាន នយ័ ថា #�វត្ត ិ½®�ះ បងា��ញ អពំ ី½®�ះ ក្នfង តនួាទ ីជា សា8�ន ភា´�ប ់ព ីជនំាន ់បច្ចfប�-ន្ន = 
ជំនាន់ អតីតកាល។ វគ្គ q�ង់ chöng yaaw មាន ន័យ ថា ½®�ះ បុរាណ chöng huêêng មាន ន័យ ថា ½®�ះ 
D�ល មាន ��លឹង Cើយ chööng pra:w döön nush មាន ន័យ ថា ½®�ះ ចាស់ ៦ ជំនាន់ មាន អត្ថន័យ q�rវ នឹង 
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តួនាទី 3�ះ។ áើ iង តាម��ាកតាណឹÙ�ីប chöng n-um មាន ន័យ ថា  ½®�ះ ដាក់ ទឹក  សំh = ដល់ ពិធី 
មួយ D�ល ��ល Aះ កុមារ ងូត ទឹក � ក្នfង ½®�ះ របស់ ដូន តា ·�។ ជា ទូ = ពិធី 3�ះ  ·� Áៀបចំ �ើង ក្នfង អំឡfង ��ល 
៦ �� ដំបូង V� អាយុ កុមារ គឺ �ើម�-ី ការ ពារ កុមារ កុំ Jយ ��លឹង អា �̂ក់ áៀតáៀន ជា ពិ��ស ��ល ·� �ើរ Û��។
½®�ះ 3�ះ មាន បង្កប ់= jយ អត្ថនយ័  សាសនា និង នសិ��យ័ ព�ិ�ស មយួ។ ស¶�ង ់ទ ីពរី មាន ចណំង Mើង ថា buu

tang chöng មាន ន័យ ថា ពួក ·� ឮ សំ��ង ½®�ះ Áៀបរាប់ អំពី  ភាព ���ឺ�¥ច សកាª�រៈ D�ល បង្ក jយ សំ��ង គង
និង ½®�ះ = �ើ ភព ទាំង មូល។ ½®�ះ និង គង អAÀ�ល â ��ះ និង មនុស�� Cើយ 1្វើ Jយ មនុស�� ភា´�ប់ ទំនាក់ 
ទំនង ជាមួយ ពិភព ��ះ D�ល ·� «ើល មិន Kើញ ប៉ុ²្ត� ��ះ មាន វត្តមាន � ��ប់ ទី ក²្ល�ង។ ខាង ¤��ម 3�ះ Åើង 
បងា��ញ ព័ត៌មាន D�ល ផ្ដល់ jយ ��ាកតាណឹÙ�ីប អំពី ឧបករណ៍ �្ល�ង។

៤.១ . ឧបករណ៍ J្ល�ង វាយ១៣

��
h ��
�� : វាយ គង

• ��
�� �ra�j,  ·� ��ើ � ជិត  9ះញឹក ទំាង អស់ មាន ១២ ដុំ (rla�t) 

• ��
�� ru�, ·� ��ើ � ជិត Ô�វ សីមាm� ទាំង អស់ មាន ៦ (rla�t) D�ល Åើង សូម បងា��ញ ជូន តាម លំដាប់ 
សំ��ង  ពី ខ្ពស់ = ទាប៖ m��, klu�, tr��, d�roh, k
�n d�roh, k
�n d�roh �e�...

��
�� nka�r, ·� ��ើ � ជិត n�ន មA រម�¼ ដាក់ ដាំ ទាំង អស់ មាន ៤ សំ��ង « rla�t� » m��, klu�, tr��, k
�n

tur c�� : វាយ ½®�ះ
½®�ះ មួយ #�ដាប់ មាន ៦ ដុំ (rla�t) : m��, �r
m, nd�
t, tro�, tr��, k
�n

៤.២ . ឧបករណ៍ L�M�

�kr�h rc��� ��
�� : ផាÀ�ត់ ���� គង
·� Ñ�ើន Kើញ មាន ឧបករណ៍ ���� ពីរ #���ទ៖

១៣ ព ័ត៌មាន ទាំង 3�ះ ទទួល បានពី ��ាកតាណឹÙ�ីប ប៉ុ²្ត� មិន បាន ចុះ = à្ទãងផាÀ�ត់ ដល់ ក²្ល�ង ��។ � ប៊ូ��� Åើង ឮ ·� និយាយ ថា  te� ស±��ប់ â c�� D�ល ក²្ល�ង 3�ះ ·� Jយ 
Ú®�ះ ថា k
�n ។ áើ តាម gក Nchooc �  Buchaa ឧបករណ៍ â ថា ��
�� ra�p D�ល ·� ��ើ � ជិត 9ះ ញឹក #�÷�ល ជា មាន ៦ ដុំ...
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• �
�� �ra�j, 1្វើ អពំ ីឫស�� ីមយួ ដុ ំ(nka�r) #�û�ង #�÷�ល ៥០ សង់ទIី៉�q� និង មាន ���� ÿ¬�ះ ចង ភា´�ប ់យាm�ង
 តងឹ = នងឹ ;្ន�ក ឫស�� ីn��
� rb���t ។ � ប៊�ូ�� ឧបករណ៍ 3�ះ ·� â ថា �
�� re�� ដចូ ឧបករណ៍ បនាÀ�ប ់
3�ះ D�រ។

• ��
�� re��, 1្វើ អំពី ឫស��ី មួយ ដុំ (nka�r) #�û�ង #�÷�ល ៥០ សង់ទីI៉�q� មាន ៦ ���� ចង ចូល = ក្នfង 
#�<ង បំពង់ ឫស��ី។

ឧបករណ៍ ���� q�rវ បាន ·� ចាត់ ទុក ថា មាន សក្ដិ យស ទាប ជាង  ឧបករណ៍ វាយ ជា ពិ��ស ទាប ជាង ��
�� D�ល ជា 
ឧបករណ៍ �្ល�ង ពិ��ស ជាង ·� Cើយ q�rវ ·� យក = ��ើ ក្នfង ពិធី បុណ�¼ សាសនា។ áើ តាម gកតាណឹÙ�ីប
��
�� �ra�j ���� មាន Ú®�ះ = តាម #���ទ របស់ វា។ ឧបករណ៍ វាយ៖ ·� ��ើ វា �ើម�-ី ��ង = តាម ចងាß�ក់ ដូច គា�� នឹង 
ឧបករណ៍ ���� Cើយ ���� ÿ¬�ះ ទាំង ៦ q�rវ = នឹង  ដុំ  « rla�t » ទាំង ១២ V� គង។ ទំនាក់ ទំនង គឺ ដូច គា�� រវាង ��
�� re��

[��
�� ទាញ  (  ���� )] និង ឧបករណ៍ បំពង សំ��ង  Ú®�ះ ��
�� ru� ។

៤.៣ . ឧបករណ៍ ផ្ល�ំ

oh rnho�m : ផ្លfំ ខ្លfយ

• mb�uat : ផ��ំ �ើង jយ ½¬�ក (no��) មាន បំពង់ ៦ (d���) D�ល មាន រន្ធ ១ (tro�m p��p : រន្ធ  ��ង  
±��ម ��)។ បំពង់ ទាំង អស់ ភា´�ប់ គា��  (l�r) jយ ជ័រ  (mpe�t) ���ំង ម�¡m�ង គា®�ន ~�និច D�ល ·� â
ថា k�a�� ។

• rl�� : ផ��ំ �ើង jយ ½¬�ក មាត់  (mb�
�j oh) បំពង់ ឫស��ី មួយ ស±��ប់ ផ្លfំ (d��� rl��t) Cើយ ខាង ចុង 
មាន ឫស��ី មួយ កំណាត់  (d��� �
�) ស±��ប់ បំពង សំ��ង។

• rnho�m : ខ្លfយ រន្ធ បួន

• nu� :  n្ន�ង D�ល មាន Ñ�ើន #���ទ ដូច ជា nu� ku
� n្ន�ង ធំ nu� d�roh n្ន�ង ¾្ម�ង R�ី និង nu� �e�

n្ន�ង តចូ ឬ â ថា nu� oj��l = តាម ស�ំ�ង  របស ់វា។ n្ន�ង ពរី ដបំងូ 1្វើ អពំ ីn្ន�ង ̂ �ប ីn្ន�ង ចងុ¤��យ 
 អាច 1្វើ អំពី ភ្លfក ដំរÂ។
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៤.៤ . ��វត្តិ OP�ះ១៤

តស់! ឯង! ហ្នឹង Cើយ  ឯង!
Mboong កូន #�ុស = ផ្ទះ យាយ ឯង =
= រក ½®�ះ ដាក់ ទឹក D�ល ពុក ធា¬�ប់ ដាក់ ទឹក ងូត ��ល ពុក ¾ើតមក
គង ដាក់ ទឹក D�ល ពុក ធា¬�ប់  ដាក់ ទឹក ងូត 
½®�ះ បុរាណ Q��ំមួយ ជំនាន់ មក Cើយ = រក មក
Mboong កម��ត់ ក៏ Ðើប �ើង Cើយ �ើរ ¿�ញ =
·� និយាយ ថា gក យាយ  ពុក ខ្ញfំ Jយ ខ្ញfំ មក យក ½®�ះ ចុះ =
គាត់ ថា គាត់ ចង់ បាន ½®�ះ ដាក់  ទឹក D�ល គាត់ ធា¬�ប់ ដាក់ ទឹក ងូត
½®�ះ សំµ៉�ត ដូច ស្លឹក �ើម  Traang កុំ យក អី
គាត់ Q��ប់ ខ្ញfំ ដូ¿្ន�ះ ឯង
Cើយ ½®�ះ សំµ៉�ត ដូច ស្លឹក �ើម  Traang កុំ យក អី
គាត់ Q��ប់ ខ្ញfំ ដូ¿្ន�ះ ឯង
គង  សំµ៉�ត ដូច ស្លឹក �ើម  Traang កុំ យក អី
គាត់ Q��ប់ ខ្ញfំ ដូ¿្ន�ះ ឯង
½®�ះ ឮ មិន ល្អ
កុំ យក អី
គាត់ Q��ប់ ខ្ញfំ ដូ¿្ន�ះ ឯង
Jយ ½®�ះ ដាក់ ទឹក មក ខ្ញfំ មក ½®�ះ D�ល ខ្ញfំ ស̧ា�ល់ តាំង ពី តូច
គាត់ Q��ប់ ខ្ញfំ ដូ¿្ន�ះ ឯង
ពួក គាត់ ចង់ វាយ ½®�ះ
Biing និង Bree ពួក ឯង ចង់ វាយ ½®�ះ
Biing និង Bree ពួក ឯង ចង់ វាយ ½®�ះ
½®�ះ D�ល មាន ��លឹង ½®�ះ បុរាណ
ពួកគាត់ ចង់ វាយ ½®�ះ ចំណាស់ ៦ ជំនាន់ មក Cើយ

១៤    សូម «ើល អត្ថបទ ព្នង ក្នfង ឧបសម្ពន្ធ  ្ធ Áឿងនិទាន  ៣. na�w ntur c�� ទំព័រ ១៥៤
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៤.៥ . ពួក S� ឮ សំU�ង OP�ះ បុរាណ...១៥

·� វាយ ½®�ះ បុរាណ � ក²្ល�ង Aះ
សំ��ង ខា¬�ំង ល្មម សំ��ង   ä��យ ឮ តៗ គា�� ពួក ·� វាយ ឥត ឈប់ 
សំ��ង  ä��យ  ��លួច ឮ រណæំ ពី�ះ ដូច ក្នfង សុបិន
មាន់ ទទះ សា¬�ប «�ឃ ជិត ភ្លឺ
T  និង ̂ �បី មិន ហា?�ន សុី �ៀត ��
q�ី � ក្នfង ទឹក មិន ហា?�ន ��ប ចុង @®� D�ល វាេ សុី ចិ�្ចឹម ខ្លPន �ៀត ��
ខ្ទីង � ក្នfង Û�� លិច ទឹក មិន ហា?�ន សុី ស្លឹក �ើម  Traang �ៀត ��
សត្វ សា¬�ប Rlöng និង សត្វ សា¬�ប Rkaang � �ើ ចុង Ùើ Blaang ធា¬�ក់ ចុះ �ើ ដី
អន្ទង់ � ក្នfង ទឹក ÷�ល �ើង ពី ទឹក $�� មក �ើ B្ទ� ទឹក ចំហ មាត់ ធ្លfង
ពិត ជា អសា
�រ�¼
សត្វ សាß� ធំ សន្លប់ jយ សុី �្ល� Rtêê វា សប��យ ចិត្ត ��ក លក់ � �ើ �ើម Rta

សត្វ 9��ក កំពុង សុី �្ល� Rtee វា សប��យ ចិត្ត Cើយ ��ក លក់
� s� មាន ចលនា សាß� ឫស��ី កូន មហា សំងួត សប��យ ចិត្ត Cើយ ��ក លក់
វា ធា¬�ក់ ពី �ើ C��ះ Cើយ បាក់ ចងាª�
សាÌ�ប់ �្ល�ង
វា ចុះ វា ឮ វា ឮ
Åើង ឮ ទាំង អស់ គា��
q�rវ Cើយ ទាំង អស់ គា�� ឮ
Åើង ឮ ទាំង អស់ គា��...
Nduu  កូន #�ុស របស់ Kraa

·� ឮ ខាង Doong កូន #�ុស របស់ Kra ខាង  Duung កូន #�ុស របស់ Liang

·� ឮ ខាង Khee កូន #�ុស របស់ Liang ខាង Chhuung កូន #�ុស របស់ Unh

��លឹង របស់ Leet និង Leeng � ខាង Aះ ក៏ សាÌ�ប់ D�រ

១៥    សូម «ើល អត្ថបទ ព្នង ក្នfង ឧបសម្ពន្ធ  Áឿងនិទាន  ៤. b�u� ta� tur c�� �a�w ta� ri� ទំព័រ ១៥៥
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គង មួយ #�ដាប់ (��
�� d�u� b�
�r)

½®�ះ មួយ #�ដាប់ (½®�ះ  សំµ៉�ត) (c�� d�u� b�
�r)
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ពួក ·� ឮ � ខាង Aះ R�ុក របស់ Leet កូន #�ុស របស់ Jrii
ពួក ·� ឮ � R�ុក របស់ ឯង កូន #�ុស របស់ Jrii
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ខ្លfយ មួយ mbuat (mbuat)

Ö�ឿង �្ល�ង ���� ម�¡m�ង 1្វើ ពី D�ក ជា របស់ ថ្មី � តំបន់ 3�ះ Ö�ឿង �្ល�ង ���� ម�¡m�ង (សំបក ឫស��)ី (��
�� re��)
(��
�� re�� / ��
�� �ra�j)

·� វាយ ½®�ះ (b�u� tur c��)
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៥. ការ"	មូល ផល J	ូវ១៦

ជនជាតិ ព្នង Ñ�ើន  ជា អ្នក 1្វើ !��៖ ៦០ ភាគ រយ V� ចណំDល របស ់ពកួ ·� គ ឺបាន មក ព ីការ 1្វើ !�� Cើយ ជវីYត សង្គម នងិ 
សាសនា #�ê�ណ ីផ��រភា´�ប ់យាm�ង ជតិ ស្នទិ្ធ = នងឹ វដ្ដ !��ចមាª�រ។ ជនជាត ិព្នង 1្វើ ចមាª�រ  jយ កាប់ឆាª�រ Û�� Cើយ ពកួ 
·� ទុក ចមាª�រ óល ពី ពីរ = Q��ំ ឆា��ំ Cើយ  q�ឡប់ មក វYញ ពី ១៥ = ២០ ឆា��ំ ¤��យមក។ ការ 1្វើ !�� D�ល ·� �ើប 
ចាប់ à្ដើម 1្វើ នា  ��ល ថ្មី ៗ  ¤��យ មក 3�ះ គឺ ជា ការងារ  ប²្ថ�ម តិច តួច បំផុត។ ការ #�មូល ផល (kac)  1្វើ �ើង jយ 
ការ 7ច  (rooc) E��ប់ R�ូវ។ មាន s� ពូជ R�ូវ ខ្លះ ៗ  ប៉ុðñ�ះ ដូច ជា R�ូវ ដំ�ើប (baa m-e�e�t) និង R�ូវ វស��
�ើប ·� ��ើ ក�æៀវ 	�rត (reek  maa nheew) ។

កណាè�ប់ R�ូវ (b�a� b�u�n)

១៦ b�u� c�
� b�a� nk�ut ta� tro�m mpal, �ih ri� ri� b�u� p�h ma� co�� rna�j p
h l
k kra�� �ih ri� b�u� to�k ma� d�o�� ���j ma� ��um nha�� ma�n c�ia� �ih ri� 
c�
� p��� ta� ��um nk�ut ta� mpal �
�, �ih ri� k�
h ma�
t��m rna�j �ih ri� to�k ma� d�o�� d�
� ���j ma� ��um p��� l
h l
k nc��� �ih ri� b�u� prap p��� ma� c�ia�w mo�   lah  ma� c�ah ���j   ma�  c�
� 
n��
�n �e�n pea� l
k kra�� b�u� c�
� ���j ma� n��
�n nd�ra� ja� l
k 
nc��� c�
� b�
�r c�ur
 ខាង ¤��ម 3�ះ គឺ ជា ការ ពិពណ៌នា រáៀប បុក R�ូវ៖ ·� យក R�ូវ  (b�a�) ចាក់ ចូល ក្នfង ត��ល់ រួច ·� យក អ5��  (co�� rna�j) = បុក  ¿�ញ  ជា អងាª�ម។ បនាÀ�ប់ មក ·� យក វា = ចាក់ �ើ 
ចÐ្អ�រ  �ើម�-ី អុំ  (��um) និង F្ទ� (nc�ia�) ។ បនាÀ�ប់ មក ·� យក អង្ករ D�ល អុំ  (p���) Cើយ = ចាក់ ចូល  ក្នfង ត��ល់ ·� យក អ5�� (t��m rna�j)  = បុក  រួច យក អង្ករ Aះ = ចាក់ 
ក្នfង ចÐ្អ�រ  រួច អុំ ម្ដង �ៀត ¿�ញ  ជា កន្ទក់។ បនាÀ�ប់ មក ·� ដាក់ អង្ករ = ក្នfង កាផា  តូច ឬ ក៏ ធំ �ើម�-ី យក = ដាំបាយ (pea�) ។ អងាª�ម  ·� យក = ��ើ �ើម�-ី 1្វើ ��� ស រÂឯ កន្ទក់ ·� យក = 
ឲ�¼ ��rក សុី។
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·� 7ក R�ូវ (b�u� rpat b�a�)

អ្នក សា8�យ កាផា R�ូវ (b�u� wan c�ia�w) ·� 7ច E��ប់ R�ូវ (b�u� r
�
 pla�j b�a�)
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·� #�មូល ផល R�ូវ (b�u� kac b�a�)
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ដំបង ¾ៀប កួរ R�ូវ (m
� nk��p)

·� 7ក R�ូវ (b�u� rpat b�a�) ចÐ្អ�រ កាផា ត��ល់ (d�o��, c�ah, mpal)

·� បុក R�ូវ (b�u� p�h b�a�)
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៦. ដំរ/

ពី �ើម សំបូរ ដំរÂ ណាស់  ឥឡ�វ មិន សូវ មាន ដំរÂ �� � មណ`ល គិរÂ ទាំង ដំរÂ ចិ�្ចឹម  ទាំង ដំរÂ � ក្នfង Û��។ ·� � Kើញ 
មាន ដំរÂ ចិ�្ចឹម ៥១ ក��ល � មណ̀ល គិរÂ និង � សល់ ២៣៦ ក��ល � ក្នfង Û��១៧។
ជនជាត ិព្នង មនិ ឲ�¼ ដរំÂ ¾ើត កនូ � ក្នfង ភមូ ិ��។ ដរំÂ ច�ិ្ចមឹ q�rវ បាន ·� ចាប ់មក ព ីក្នfង Û�� � ��ល D�ល ពកួ វា មាន អាយុ 
#�÷�ល ៣ ឆា��ំ។ ·� មិន ចាប់ ដំរÂ មក ពី Û��  µ�ប 3�ះ �ៀត �� ដូ¿្ន�ះ  មិន មាន  ដំរÂ ចិ�្ចឹម  ថ្មី �ៀត �ើយ១៨។ ដំរÂ មាន 
លក្ខណៈ ពិ��ស ចំUះ ជនជាតិ ព្នង។ វា ជា សត្វ ស±��ប់ 1្វើ ការ ដឹក ជ�្ជ�ន D�ល ·� ចូលចិត្ត ��ើ បុ៉²្ត� ក៏ ជា ស³É� 
ប³´�ក ់អពំ ីភាព ជា អ្នក មាន នងិ ឋានៈ ក្នfង សង្គម  ផង D�រ។ ចាស់ៗ មយួ ចនំនួ នយិាយ Áៀបរាប់ ថា ដំរÂ ជា Ñ�ើន q�rវ បាន 
ពួក �្ម�រ ̂ �ហម សមា¬�ប់ óល  គឺ �ើម�-ី 1្វើ ឲ�¼ ប៉ះពាល់ ដល់ កិត្តិយស មា
�ស់ របស់ ពួក វា ។ អ្នក ចាប់ និង អ្នក ផ��ំង ដំរÂ  គឺ ជា 
មនុស�� ពីរ ̂ �ុម D�ល ·� Tរព យាm�ង ខា¬�ំង។ � ��ល D�ល ពួក ·� 1្វើ កិច្ចការ ចាប់ និង ផ��ំង ដំរÂ  ពួក ·� Q��រព្ធ ពិធី   
ពិ��ស មួយ ចំនួន Cើយ ពួក ·� ¿�ះ មន្តអាគម �ើរ Û��  D�ល ជា មន្តអាគម  ពិ��ស ��ើQ��ស់ jយ អ្នក #�មាញ់ 
�ើម�-ី Mៀសវាង កំុ ឲ�¼ ��លឹង អា^�ក់ យល់ ពួក ·� ក៏ ¿�ះ មន្ត អាគម Nguac-Nguaal D�ល ជា ��ះ  Û�� ភ្នំ  រុក្ខជាតិ ជា 
អ្នក ការពារ ដំរÂ ។ Áឿង¹��ង និទាន  ថា ដំរÂ គឺ ជា កូន មនុស�� D�ល បនាÀ�ប់ ពី បាន ផឹក ទឹក ស្ទឹង សកាª�រៈ មួយ រួច មក   n�-�ក វា 
ក៏ សក  Cើយ  �ើង H��ស់ រួច កា¬�យ ខ្លPន = ជា ដំរÂ។ áើ តាម ជនជាតិ ព្នង Áឿង 3�ះ ពន�¼ល់ ថា  C�តុ អ្វី បាន ជា ដំរÂ  �ះ 
បី ជា មាន ទំហំ និង កមា¬�ំង ខា¬�ំង យាm�ង ណា ក៏ jយ ក៏ យល់ ��ម រស់ � ជាមួយ មនុស�� D�រ។ តាម ពិត ចាស់ៗ និយាយ 
ថា ដំរÂ n្វ�ងរក ការ រស ់� ជាមយួ មនសុ�� jយសារ  នកឹ ដល ់សភាព ជាតិ មនុ របស ់ពួក វា។ Áឿង ¹��ង D�ល Áៀបរាប ់
អពំ ី#�វត្ត ិទនំាកទ់នំង  របស ់ដរំÂ  នងិ មនសុ�� 3�ះ ពន�¼ល ់អពំ ីឋានៈ របស ់ដរំÂ D�ល �្ទើរ s� �្មើ នងឹ ឋានៈ មនសុ�� ក្នfង សង្គម 
ជនជាតិ ព្នង Cើយ 1្វើ ឲ�¼ ·� យល់ អំពី ទំ3ៀមទមា¬�ប់ មួយ ចំនួន ពាក់ព័ន្ធ នឹង ជីវYត ដំរÂ � ក្នfង ភូមិ ជនជាតិ ព្នង។ � 
��ល D�ល ដរំÂ q�rវ បាន ·� យក មក ច�ិ្ចមឹ � ក្នfង សង្គម មយួ D�ល មាន #�ជាជន រស�់ ក្នfង ភមូ ិពួក វា q�rវ បាន ·� ចាត់ 
ទុក ដូចជា សមាជិក ក្នfង ̂ �ុម D�រ Cើយ jយ  C�តុ 3�ះ ដំរÂ ក៏ q�rវ 1្វើ =តាម លក្ខខណ` ទំ3ៀមទមា¬�ប់ របស់ មនុស�� 
ដចូគា��។ ជនជាត ិព្នង 1្វើ ពធិ ីបណុ�¼ សព ដរំÂ D�ល សា¬�ប ់� ក្នfង ភមូ ិដូច ពធិ ីបណុ�¼ សព មនសុ�� D�រ ។ ·� ហាម មនិ ឲ�¼ ដំរÂ 
¾ើត កនូ ខសុ ទមា¬�ប ់ Uល គ ឺកនូ D�ល មនិ បាន ទទលួ ការ Q��រព្ធ ពធិ ីចំាបាច ់នានា។ កំ�ើត កនូ ដរំÂ ចំាបាច ់q�rវ 1្វើ ពធិ ី

១៧  iង តាម  gក Jack Highwood ជា ម%្ត�ី  អង្គការ ELIE ពាក�¼ កាត់ អង់·្ល�ស D�ល ស±��យ មក  ថា ដំរÂ អ្នក R�ុក ការ ផ្ដPច à្ដើម គំនិត និង បរYសាë�ន gក សរ��រ ថា មាន ដំរÂ 
Û�� ចA¬�ះ ពី ៤៥០ = ៥០០ ក��ល � កម្ពfជា ក្នfង Aះ មាន ២៣៦ ក��ល � មណ`ល គិរÂ។
១៨ gក  Mathieu Guérin បាន Q��ប់ ខ្ញfំ ថា ·� អាច ទិញ ដំរÂ ពី �ៀតណាម ជា ពិ��ស ពី R�ុក បាន ដុង។
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បន់R�ន់ សុំ ការ សAÌ�ស #�ណី ពី ��ះ ដូច ពិធី ប�្ចãស Ê��ះថា��ក់ ស±��ប់ កូន  D�ល ¾ើត ü�� ខាន់សា¬� ដូó��ះ D�រ។
¤��យ មក ·� នឹង Q��រព្ធ ពិធី «Áៀបការ ដំរÂ »��ើម�-ី Jយ អ្វីៗ q�rវ = តាម ច��ប់ V� ទំនាក់ ទំនង រវាង ��ះ មនុស�� និង 
ដំរÂ។ មិន មាន សត្វ ណា à���ង �ៀត សូម�-ី s� ̂ �បី ក៏jយ មាន ឋានៈ µ�ប 3�ះ �ើយ ចំUះ ជនជាតិ ព្នង។ រូបភាព 
ខាង ¤��ម 3�ះ បងា��ញ អពំ ីពធិ ីD�ល ·� Áៀបច ំ1្វើ �ើង ក្នfង ឱកាស យក ដរំÂ D�ល មា
�ស ់វា �ើប ទទលួ បាន ចលូ ក្នfង ភមូ។ិ

ពិធី បួងសួង �ើម�-ី យក ដំរÂ មក ចិ�្ចឹម 
� ក្នfង ភូមិ (b�u� rac b�rah), 
���� rwak ទុក ចង ដំរÂ
(rc��� rwak ���j ma� kat rw�h), 
ដំបង �ើម�-ី ចាក់ ដំរÂ
(t
�� kr��w ���j ma� co�k rw�h)

ចំណង (ចងកដំរÂ) (�le��)
n�-�ក Mើង ផាÀ�ត់  (�កដំរÂ) (���p nc�
k)
����តីD�ល¾្ម�ងកាន់អង្គfយ��ីដំរÂ         

(m
� pla�j mat ma� mhat)
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លាប បាយ ដំ�ើប �ើ ក��ល ដំរÂ (b�u� l�r m�e�t ta� b�o�k rw�h)

រយាង (w��� rw�h (d�u� ml
m))

ពិធី #�សិទ្ធី jយ ��ើ ឈាម ពិធី #�សិទ្ធី jយ ��ើ ស្លឹក Ùើ-Brooc
(b�u� mp�h rw�h ma� mha�m / b�u� mp�h ma� nha� c�i� b�r
�c)
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ចំណង ចង Mើង ដំរÂ (�le��) ���� 1្វើ អំពី n�-�ក ̂ �បី ��ើ �ើម�-ី ចាប់ ដំរÂ
(rc��� b�rat)

1្វើ ដំ�ើរ jយ ជិះ �ើ ខ្នង ដំរÂ (b�u� nc
� rw�h) - ���� រុÈ ក (rc��� k
�), ���� រុÈ Uះ (rc��� k�o��), ���� រុÈ កន្ទfយ (rc��� cia�), ^�ណាត់ H��ល ¤��ម រយាង
(d�u�r)
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៧. ជីវMត សាសនា  និង ពិធី បូជា

ជវីYត សាសនា ចUំះ ជនជាត ិព្នង ក ៏ដចូ ជា ក្នfង វប�-ធម៌ ដÞ� �ៀត D�រ ពិត ជា មាន សារៈសខំាន។់ ��ះ មាន ចនំនួ Ñ�ើន 
រាប់ មិន អស់ មាន វត្តមាន � ��ប់ ទី ក²្ល�ង ប៉ុ²្ត� ជា ពិ��ស � ក្នfង Û�� សកាª�រៈ ក្នfង ទឹក  ផាÀ�ំង ថ្ម ធំ ៗ  ឬ ទឹក C��ះ។
ក²្ល�ង ទាំង 3�ះ D�ល ជនជាតិ ព្នង I�ក ¿�ញ ជា brii nga និង brii kan ·� ល�-ី ថា Ê��ះ ថា��ក់ #�សិន áើ ·� មិន 
Tរព បូរណភាព D�ន ដី Aះ ��។ ជា អាទិ៍ ·� ហាម មិន Jយ បរបាញ់ សត្វ ឬ កាប់ ឆាª�រ Û�� 1្វើ ចមាª�រ � ក²្ល�ង ទាំង 
Aះ ��។ ��ះ  ពិត ជា យក ចិត្ត ទុក ដាក់ ចំUះ ឯកសិទ្ធិ និង តំបន់ D�ល ខ្លPន  ��ប់��ង ណាស់។ ការ មិន Tរព ប±��ម
(weer) គឺ ជា ការ #�មាថ «ើល ងាយ ចំUះ ��ះ  D�ល Kើញ សិទ្ធិ អំណាច q�rវ ·� ជាន់ ឈ្លី។ ដូ¿្ន�ះ ·� q�rវ 1្វើ ការ 
n�ន¹��ន បូជា សូម បន្ធ�របន្ថយ jយ ត¶�rវ = តាម ទំហំ V� កំហុស D�ល បាន #���ឹត្ត។ ពិធី បូជា អាច q�rវ បាន ·� 
µ�ង I�ក ជា ពិធី បូជា សូម ស±��ល កំហឹង (kuaaç) ឬ ជា ពិធី បូជា សូម �ើក #�ង �សកំហុស (kual/oop

brah) ។ ពិធី បូជា សូម ស±��ល កំហឹង 1្វើ �ើង � ��ល ·� #���ឹត្ត ខុស នឹង #�ê�ណី រួម��ទ ជាមួយ ��¥សារ ឯង
កូន ü�� ខាន់ សា¬� មិន Tរព ភាព សកាª�រៈ ផ្ន�រ ឬ Û�� ណា មួយ។ ពិធី បូជា សូម �ើក #�ង �ស 1្វើ �ើង �ើម�-ី សូម 
អភ័យ �ស និង សូម ស¶�ុះស¶�¥ល ជាមួយ ��ះ ជា ពិ��ស = តាម រដូវ និង ដំណាក់  កាល à���ង ៗ  V� ការ 1្វើ !��
��ល  សាប ��¥ស ��ល #�មលូ ផល ឬ រដវូ ចលូ ឆា�� ំថ្ម ីជា �ើម។ ពិធ ីបជូា ü�� ព ីមាន មខុងារ  ក្នfង សាសនា ក៏ មាន តនួាទ ី
សំខាន់ � ក្នfង សង្គម ផង D�រ។ អ្នក ភូមិ ��ប់គា�� សុទ្ធs� នាំ គា�� = ចូលរួម។  ការ Áៀបចំ  ជា ញឹកញយ  មាន ភាព ធំ 
អ៊7កធឹក និង 1្វើ រួមគា��។ ច��ៀង និង សុន្ទរកថា  D�ល ·� ឮ � ក្នfង  ពិធី បូជា ធំ ៗ   មាន អត្ថន័យ បងា��ញ អំពី ការ រួបរួម គា�� 
� ក្នfង ̂ �ុម និង ភាព សាមគ្គី គា�� រវាង សមាជិក ̂ �ុម។ ការ I�ក សាច់  និង ជូន បាយ ដំ�ើប មួយ ដុំ ដល់ �្ញãវ  ព��ឹង 
កាន់ s� ខា¬�ំង នូវ អារម្មណ៍ ថា  ពួក ·� ស្ថិត � ក្នfង សហគមន៍ Aះ s� មួយ ។ វា មាន អត្ថន័យ ដូចគា�� D�រ ចំUះ ការ បន់ 
R�ន ់� មាត ់ពាង នងិ ការ I�ក ��� ស។ ខាង ¤��ម 3�ះ គ ឺជា ការ ពន�¼ល ់របស�់�ាកតាណឹÙ�បី ស្ដ ីអពំ ីពធិ ីបណុ�¼ 
សាសនា។ ការ ពន�¼ល ់ទ ីមយួ ប³́�ក ់អំព ីវត្តមាន ជាប់ ជា #�ចំា នវូ លក្ខណៈ សកាª�រៈ ការ ពន�¼ល ់ទពីរី ពពិណន៌ា អពំ ីពធិ ី
បូជា ដ៏ សំខាន់ មួយ  Cើយ បងា��ញ អំពី សាមគ្គី ភាព រវាង អ្នក ភូមិ និង ការ Áៀបចំ ពិធី បុណ�¼ ដ៏ សំខាន់ Aះ។



ទិដ្ឋភាព �	 វប	�ធម៌ �	�	ណី របស់ ជនជាតិ ព្នង � មណ�ល គិរ"

128

៧.១. ទំនាក់ ទំនង ជាមួយ Y�ះ១៩

សាë�នភាព D�ល បងា��ញ ជូន ខាង ¤��ម 3�ះ q�rវ Mៀសវាង ដាច់ ខាត  ក្នfង ទំនាក់ទំនង ជាមួយ ��ះ áើ មិន ដូó��ះ  �� ·� 
នឹង ធា¬�ក់ ខ្លPន ឈឺ ។ ករណី ញឹកញាប់ ជាង ·� មាន ដូច ត= 3�ះ៖ ការ D�ល មិន 1្វើ ឲ�¼ បាន q�ឹមq�rវ = តាម រáៀបរបប 
V� ពិធី n�ន ��ះ R�ូវ ការ D�ល ¾្ម�ង R�ី មា��ក់ មាន B្ទ�Uះ jយ គា®�ន ប្ដី  ការ D�ល មិន Tរព តាម ទំ3ៀមទមា¬�ប់ ��ល 
កាប់ឆាª�រ ចមាª�រ និង ក²្ល�ង មួយ D�ល ��ះ កាច សាហាវ Í�រក��  ការ D�ល មិន Tរព ពាក�¼ សន�¡ ជាមួយ ��ះ។ មាន 
ប³�� ទ3ំៀម ទមា¬�ប ់មយួ ចនំនួ ធ ំD�ល Åើង ធា¬�ប ់jះ ���យ។ #�សនិáើ Åើង មនិ jះ���យ �� Aះ  ជំង ឺនងឹ ¾ើត 
មាន �ើង ភា¬�ម អាច រហូត ដល់ សា¬�ប់ �ៀត ផង ក្នfង ករណី ខ្លះ ទំ3ៀមទមា¬�ប់ ត¶�rវ ឲ�¼ Åើង 1្វើ ពិធី n�ន ��� ដល់ ��ះ
Cើយ #�សិនáើ Åើង 1្វ�ស#�÷�ស មិន បាន 1្វើ �� Aះ  Q��កដ ជា មាន ជំងឺ មិន ខាន។ ��ប់ ពិធី ទាំង អស់ q�rវ s� 1្វើ 
ឲ�¼ បាន q�មឹq�rវ = តាម ទ3ំៀមទមា¬�ប ់#�ê�ណ ី�ះ ប ីជា ពធិ ីAះ មាន ទហំ ំបុ៉ណាñ� ក៏ jយ �ះ ប ីជា ការ n�ន ��rក
T  ឬ ̂ �បី ក៏ jយ។ ការ D�ល �្ល�ច n�ន អាច បណាè�ល ឲ�¼ ឈឺ។ ការ D�ល Áៀបចំ ពិធី មួយ jយ មាន ម1�¡បាយ 
តិចតួច ��ក ដូចជា n�ន s� មាន់ មួយ ក��ល ជា�ើម  នឹង បណាè�ល ឲ�¼ ឈឺ។ #�សិនáើ ��ះ ចង់ បាន ��rក មួយ ក��ល
Cើយ áើ តាម ទំ3ៀម ទមា¬�ប់ ·� q�rវ 1្វើ ពិធី n�ន ��rក ·� q�rវ s� សមា¬�ប់ ��rក �ើម�-ី n�ន  µ�ប Aះ ជំងឺ នឹង ជា = វYញ។
Åើង ធា¬�ប់ បន់R�ន់ â ��ះ  ឬក៏ មាន ទំនាក់ទំនង ជាមួយ ��ះ  តាម #�ê�ណី សាë�នភាព D�ល ·� បន់R�ន់ â ��ះ 
មាន Ñ�ើន និង µ្ល�កៗ គា�� ។ ត= 3�ះ គឺ ជា អ្វី D�ល ¾ើត មាន �ើង ៖ ��ះ D�ល ពាក់ព័ន្ធ បងា��ញ ពី ការ មិន សប��យ 
��ះទ័យ រហូត ដល់ ü�� តំបន់ របស់ ��ះ អង្គ។ ��ះ R�ូវ ប�្ជ�ន កំហឹង របស់ ��ះអង្គ = ឲ�¼ ��ះ ភ្នំ ។ #�សិន áើ ·� រក ��r 
មក Jយ «ើល ជំងឺ jយ ��ើ ដុំ ��ីសា0�ល់ «ើល ·� នឹង Kើញ ថា ��ះ R�ូវ និង ��ះ ភ្នំ មាន កំហឹង þ��វ¤��ធ  ?��ះ ·� 
មនិ បាន 1្វើ ពធិ ីn�ន ¹��ន ជនូ តាម D�ល ·� q�rវ 1្វើ។ �្លើង 1្វើ Jយ R�វូ ��ះ អស ់��ះ ខឹង ខា¬�ងំ R�វូ លចិ ទកឹ អស់ ��ះ 
ខងឹ ខា¬�ងំ ��ះ 1្វើ Jយ មនសុ�� ឈ។ឺ ��ះ ជនជាតិ ព្នង D�ល ល�- ីទូទាំង R�កុ ព្នង � ម្ដf ំភ្ន ំគឺ ��ះ Jaang ។ ·� បន ់R�ន ់
â ��ះ 3�ះ ញកឹញាប ់ណាស ់តាំង ព ីបរុាណ កាល មក � ��ប ់ទ ីក²្ល�ង ក្នfង R�កុ ព្នង។ ��ះ ទ ីមយួ ក្នfង ចðំម ��ះ 
ទាំង អស់ មាន Ú®�ះ Jaang មនុស��មា�� ��ប់ គា�� បន់ R�ន់ â ��ះ 3�ះ ញឹកញាប់ ណាស់។ ·� បន់ R�ន់  â ��ះ 3�ះ 
��ប់ ទី ក²្ល�ង D�ល ·� Q��រព្ធ ពិធី n�ន ¹��ន Jយ ��ះ Áៀងរាល់ ឆា��ំ Áៀងរាល់ រដូវ រាល់ ��ល D�ល 1្វើ ពិធី n�ន ¹��ន 
Jយ ��ះ។
ពួក ·� �ើរ � ក្នfង Û�� រក បាយ R�ូវ ថ្មី ថា��ំ ជក់ �ើម សន្លឹក ទាក់ ទង ជា មួយ ��ះ Cើយ សុំ ��ះ Aះ D�ល មាន ��ះនាម
ជា ��ះ ភ្នំ D�ល ·� សា¸�ល់ Ú®�ះ ត ៗ  Áៀង មក។ ��ះ Jaang 3�ះ Cើយ D�ល សំD�ង អំណាច អភិនីហារ សាហាវ ជាង 

១៩  សូម «ើល ឧបសម្ពន      Áឿងនិទាន ៥. nti�l na�w nd�rap �ah b�rah, ទំព័រ ១៥៦, ដក R�ង់ ¿�ញ ពី �ៀវô « Éléments de langue phnong », ទំព័រ ១៨៧-១៨៩
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·�  #�សិន áើ ·� 	�ឡំ អ្វី មួយ ក្នfង ��ល n�ន ¹��ន #�សិន áើ ·� មិន Tរព តាម ប³́� ��ះ 3�ះ �� Åើង D�ល ជា 
មនុស�� gក  Q��កដ ជា ធា¬�ក់ ខ្លPន ឈឺ ខា¬�ំង មិន ខាន។

៧.២. ការ [ៀប ចំ ]��ច ទឹក ជ`�ះកាយ  ចំaះ Y�ះ តូច តាច Y�លឹង c�ូវ២០

របស់ របរ D�ល ·� ធា¬�ប់ រក និង ��ើ �ើម�-ី 1្វើ ពិធី n�ន ��លឹង R�ូវ Åើងសូម Áៀបរាប់ ជូន ដូច ខាង ¤��ម 3�ះ៖ ·� = 
រក «� ̂ �បី ឬ ̂ �បី ធំ មួយ ក��ល ·� = រក «� T ឬ T Ú®�លមួយ ក��ល។ មា
�ស់ ផ្ទះ ��ើ ¾្ម�ង R�ី បី នាក់ គាត់ ក៏ ��ើ 
¾្ម�ង #�សុ ប ីនាក ់D�រ R� ីៗ  = កាប ់Ùើ រយៈ��ល ៦ a្ង� ពួក ·� កាប ់បាន ៦ ពនំកូ Cើយ ទន្ទមឹ នងឹ Aះ ពួក ·� នងឹ បកុ 
R�ូវ បី កាផា  ធំ ៗ ។ #�ុសៗ = កាប់ ឫស��ី rlaa �ើម�-ី 1្វើ ប2¸�ល ~� បន្ទះ ndrööng កាប់ ចុង ឫស��ី កាប់ �ើម 
rmuan �ើម�-ី 1្វើការ s�ង លំអ  ·� â ថា rbleep ។ ពួក ·� = រក ស្លឹក Ùើ  Chhaa �ើម�-ី ព�¼Pរ  នឹង ប2¸�ល ឫស��ី
កាប់ កូន Ùើ �ើម�-ី 1្វើ របង ការពារ ̂ �បី ឬ T។ ពួក ·� = រក �ើមÙើ Blaang �ើម�-ី ចង T ឬ ̂ �បី។ ពួក ·� កាប់ 
កូន Ùើ ៦ �ើម ស្នឹង ៣ �ើម�-ី ចង T ស្នឹង ៣ �ើម�-ី ចង ̂ �បី ស្នឹង មាន ទំហំ ប៉ុន �ើម�� #�û�ង ខ្ពស់ ជាង កម្ពស់  មនុស��
�ើម�-ី ចង ���� D�ល ·� ចង ជុំវYញ ក ̂ �បី។ ·� កាប់ ឫស��ី Glee �ើម�-ី 1្វើ ��� ក²្ល�ង D�ល ·� អង្គfយ �ើម�-ី បន់ R�ន់ â 
��ះ � មុខ ផ្ទះ ជិត ទាß�រ។ បនាÀ�ប់ មក ·� កាប់ ឫស��ី  Rlaa បួន បំពង់ បំពង់ ឫស��ី នីមួយៗ q�rវ មាន ;្ន�ក ៦។ ·� យក 
Ùើ មួយ កូន ដុំ វាយប�្ច�ល = ក្នfង បំពង់ ឫស��ី ·� óះ ;្ន�ក ឫស��ី ទាំង Q��ំ Cើយ ទុក s� ;្ន�ក មួយ � ខាង ¤��ម ·�
·� 1្វើ µ�ប 3�ះ ចUំះ ឫស��ី ទាំង បនួ បពំង។់ បនាÀ�ប ់មក ·� = រក �ើមÙើ  ជីក ដាំ �ើម Ùើ Aះ ក្នfង ដ ី�ើម�- ីទប់ បពំង ់
ទកឹ D�ល ·� ដាក ់ជតិ �ើម Ùើ ទាំង Aះ។ ·� កាប ់ឫស�� ីGlee �ើម�- ី1្វើ បន្ទះ ¾ៀប សាច់^�ក អាំង។ � ��ល អ្វីៗ  1្វើ 
រួចរាល់ Cើយ � ��ល ·� K�ៀម Áៀបចំ រួច អស់ Cើយ ·� = Q��ប់ ��ប់ ��¥សារ � ក្នfង ភូមិ ·� ប³´� ឲ�¼ អ្នក ភូមិ មក
ទាំង R�ី  ទាំង #�ុស  ទាំង ចាស់ ទាំង ¾្ម�ង ��ប់ គា�� មក ផ្ទះ ��ះ។ បនាÀ�ប់ មក ពួក ·� ឲ�¼ ¾្ម�ង #�ុសៗ យក T និង ̂ �បី
D�ល ចង នឹង ប2¸�ល Ùើ Blaang =។ ·� យក កូន ��rក មួយ ក��ល  ��� ស មួយ ពាង = ដាក់ ជិត ប2¸�ល ចង 
^�ប ីជតិ ប2¸�ល ចង T។ ·� ចាក ់ទកឹ ជតិ ពាង  ��� ·� ដ ំបពំង ់មយួ ចលូ = ក្នfង ដ ីក²្ល�ង ·� ចាក ់ទកឹ  Aះ ·� ចង កនូ 
��rក ·� យក ឈាម វា ·� បន់R�ន់ â ��ះ ជិត ប2¸�ល ចង T និង ̂ �បី។ ពួក ·� សុំ ��លឹង T និង ̂ �បី យក ឈាម 
ពួក វា �ើម�-ី បន់R�ន់ និង អង្វរ ��លឹង R�ូវ  សូម ឲ�¼ ��លឹង R�ូវ ចុះ មក ��ពËយ ។ � យប់ Aះ ពួក ·� ផឹក ��ញ 
មួយ យប់ ទល់ ភ្លឺ n្អ�ក �ើង � ��ល «�ឃ ភ្លឺ  ពួក ·� â កូន ៗ  ទាំង R�ី ទាំង #�ុស µ�ងI�ក ការងារ Jយ ។ ពួក ·� 
= រក ¾្ម�ង #�ុសៗ Jយ បាន បី នាក់ ប²្ថ�ម �ៀត មក ដង ទឹក និង យក  ��� ពី  ក្នfង ផ្ទះ។ #�ុសៗ បី នាក់ à���ង �ៀត 
សមា¬�ប់ T និង ̂ �បី � ខាង ü��   ក្នfង ទីធា¬�  ខាង ¤��ម។ � ��ល ·� វះ Uះ សត្វ ទាំង Aះ អ្នក à���ង �ៀត ក៏ ជួយ វះ 
២០សូម «ើល ឧបសម្ពន្ធ Áឿងនិទាន ៦. nd�rap t
� um d�a�k k
�n b�rah hue�� b�a�, ទំព័រ ១៥៧ ដក R�ង់ ¿�ញ ពី �ៀវô « Éléments de langue phnong », ទំព័រ
១៧១-១៧៥
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D�រ � ��ល Aះ មនុស�� ចាស់ មា��ក់ ក៏ ¿�ញ មក  គាត់ ជា មា
�ស់ ផ្ទះ  គាត់ I�ក សាច់ និង Áៀបចំ 1្វើ សម្ល ភា¬�ម ជូន �្ញãវ 
ពិសា ។ គាត់ យក សាច់ ̂ �ហម ល្អ មួយ ដុំ  Õ្លើម  និង សួត Cើយ Q��ប់ ឲ�¼ ¾្ម�ង #�ុសៗ = រក Uះ�ៀន ̂ �បី។ ពួក ·� 
សំអាត Uះ�ៀន jយ  1្វើ មិន ឲ�¼ µ�ក  លាង សំអាត លាមក ទាំង អស់  ហាន់ សាច់ និង Õ្លើម ជា ដុំ តូច ៗ  ។ បនាÀ�ប់ មក
R� ីៗ  បកុ Ö�ឿង �ើម�- ីលាយ គា�� ឲ�¼ សព្វ រចួ ដាក ់អបំលិ ក្នfង Ö�ឿង �ើម�- ីJយ មាន រសជាត ិL�� ដចូ ធម្មតា។ ·� 	�បាច់ 
Ö�ឿង Jយ ���ប ចូល ក្នfង សាច់ ·� 	�ក សាច់ ទាំង អស់ = ក្នfង Uះ�ៀន ̂ �បី 1្វើ យាm�ង ណា ឲ�¼ ��ញ Uះ�ៀន ទាំង 
អស ់·� ¾ៀប សាច់̂ �ក � ក្នfង បន្ទះ Cើយ អំាង � �ើ �្លើង ។ បនាÀ�ប ់មក ចាស់ៗ ឲ�¼ ¾្ម�ងៗ កាត ់ កន្ទfយ ̂ �ប ីមយួ ដុ ំ ឬ 
កន្ទfយ T មួយ ដុំ  យក = jត � �ើ ប2¸�ល D�ល ·� ចង T និង ̂ �បី ។ ·� យក ឈាម T ឈាម ̂ �បី ��� � 
ក្នfង ពាង ក្នfង ផ្ទះ Cើយ ·� បន់R�ន់ â ��ះ � ជិត ប2¸�ល ចង T និង ̂ �បី។ បនាÀ�ប់ មក ·� = យក ក��ល T ឬ 
ក��ល ̂ �បី � ក្នfង ផ្ទះ ដាក់ � �ើ ដី ជិត ពាង  ��� ·� Áៀបចំ ចម្អិន Õ្លើម ̂ �បី Õ្លើម T ��ល វា ឆ្អិន ល្អ Cើយ  ·� កាប់ វា 
ជា ដុំ តូច ៗ  ដាក់ � ក្នfង ចាន  Cើយ យក = �ើ ជ��ុក R�ូវ។ ·� កាត់ njoh តូច ៗ   យក = jត �ើ បាយ ·� យក 
½¬�ក ទឹក មួយ ��ម ទាំង បាយ ដំ�ើប  	�ក ��� ៥ ឬ ៦ ដប  យក បាយ មួយ ចាន  �ៀន មួយ �ើម  យក ឈាម ̂ �បី
ឈាម T យក Ô�វ = ផឹក ��� � �ើ ជ��ុក R�ូវ Aះ  � ��ល ·� បន់R�ន់ â ��ះ � ក្នfង ជ��ុក R�ូវ ចាស់ៗ 
ផកឹ ��� មា��ក ់មយួ Ô�វ ��ប ់គា�� D�ល �ើង = ក្នfង ជ��កុ R�វូ ផកឹ មា��ក ់មយួ Ô�វ។ បនាÀ�ប ់មក ·� យក ½¬�ក ទឹក មយួ  ·� 
ចាក់ ទឹក = �ើ R�ូវ Cើយ !��ក ថា ហឺ ៗ  ៗ  ·� = យក Õ្លើម ̂ �បី D�ល ·� បាន Ë��រ ចម្អិន រួច Cើយ ·� ហុច បន្ត ម្ដង 
មា��ក់ៗ  Cើយ !��ក ថា ហឺ ៗ  ៗ ។ ��ល ·� ផឹក ��� អស់ ពី ដប Cើយ ·� ក៏  ចុះ មក �ើ ដី ទាំង អស់ គា�� វYញ។ បនាÀ�ប់ មក
·� យក ឈាម T និង  ឈាម ̂ �បី = លាយ គា��  ·� យក ឈាម T និង ឈាម ̂ �បី =  ដាក់ � �ើ q�¿ៀក ពាង ។
ក��ល T q�rវ នឹង បី ពាង ក��ល ̂ �បី q�rវ នឹង បី ពាង  សរុប ទាំង អស់ ៦ ពាង ·� n�ន Cើយ  ផឹក បី ពាង  � មុខ ក��ល 
នមីយួៗ។ បនាÀ�ប ់មក ·� បនR់�ន់ រក ��ះ R�វូ  � ជិត ពាង D�ល ·� ដាក ់ឈាម T នងិ ឈាម ̂ �ប ី� �ើ q�¿ៀក ·� 
បន់R�ន់ â ��ះ R�ូវ ទាំង អស់ គា��  ក្នfង រយៈ��ល ·� ចម្អិន សាច់  រយៈ ��ល កន្លះ "m�ង។
¾្ម�ង R�ី ៗ  និង ¾្ម�ង #�ុសៗ ផឹក ពួក ·� ផឹក Ñ�ើន ផឹក ��ញ មួយ យប់ ទល់ ភ្លឺ ��ល D�ល ��ះ អាទិត�¼ រះ ខ្ពស់ បំផុត  ពី 
"m�ង ១០ = "m�ង ១២ ��កឹ កនូ M របស ់មា
�ស ់�ើម បណុ�¼ កាត ់សាច់^�ក ជា ដុ ំតចូ ៗ  #�û�ង #�មាណ ជា ពរី ថា��ងំ ��។
កូន M មា
�ស់ ផ្ទះ ទាំង អស់ = យក សាច់ ̂ �ក = យក បាយ ដំ�ើប Cើយ ជូន ឪពុក មាÌ�យ ពួក ·� ពិសា ។ ពួក ·� បន់ 
��ះ សុំ សំណាង ឲ�¼ ឪពុក មាÌ�យ ពួក ·� � ��ល ឪពុក មាÌ�យ ពួក ·� 1្វើ !��  សុំ ឲ�¼ ឪពុក មាÌ�យ ពួក ·� ទទួល បាន R�ូវ ពីរ
ឬ ប ីរយ កាផា   ក្នfង ��ល #�មលូ ផល � a្ង� មខុ បនាÀ�ប ់មក ឪពកុ មាÌ�យ ជនូ ម្ហ�ប អាហារ ដល ់កនូ ៗ  វYញ ម្ដង Cើយ នយិាយ 
= កាន ់កនូ ៗ  ថា ៖ ពកួ ឯង ជា បងប្អ�ន នងឹ គា��  កនូ ៗ  ទាំង អស ់គា��  q�rវ 1្វើ !��  ពួក ឯង នងឹ មាន R�វូ ��បE់��ន ់�ើម�- ីលក់
�ើម�-ី ដូរ យក T និង ̂ �បី កុំ ខ្ជិល Jយ Ëះ  q�rវ ខា®�ស អ្នក à���ង និយាយ �ើម។ បនាÀ�ប់ មក ពួក ·� I�ក សាច់ ̂ �ក 
��ប់ ៗ  គា�� យក ��� មួយ ពាង �ៀត  ជូន ឪពុក មាÌ�យ ពួក ·� ផឹក ឪពុក មាÌ�យ ផឹក មុន  រួច កូន M ផឹក តាម ¤��យ។ ·� 
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Jយ ¾្ម�ង R� ីៗ  នងិ #�សុៗ ផកឹ ទាំង អស ់គា��  ��ប ់គា�� សប��យ ទាំង អស ់គា��  និយាយ ចអំន ់គា�� ��ង  រÂករាយ កា��កកា��យ 
ទាំង អស់ គា��  ·� យក ½®�ះ #�គំ ជា �្ល�ង  អ្នក ខ្លះ Ñ�ៀង �្លើយ ឆ្លង គា��។ � ��ល Aះ ·� I�ក សាច់ Jយ ��ប់ ៗ  គា�� � 
ក្នfង ភមូ ិយប ់Aះ ·� ផកឹ ��ញ មយួ យប ់ � ��ល ��� អស ់រសជាតិ Cើយ ·� ក ៏q�ឡប ់ = ផ្ទះ វYញ Áៀង ៗ  ខ្លPន។ ��កឹ 
a្ង� បនាÀ�ប់ ·� យក ��� មួយ ពាង  Jយ កូន M ទាំង R�ី  ទាំង #�ុស កូន M D�ល ·�  ខ្ចី យក = ��ើ។ ·� យក សាច់ ឲ�¼ 
ពួក ·� យក ��� ឲ�¼ ¾្ម�ង R�ី ៗ  និង ¾្ម�ង ៗ  ទាំង 3�ះ ពួក ·� ផឹក មុន។ បនាÀ�ប់ មក ·� ផ្ដល់ ដំបូនា®�ន អំពី សុជីវធម៌ Jយ 
¾្ម�ង ៗ  ទាំង អស់ Aះ � ��ល ��� អស់ រសជាតិ  ពួក ·� ក៏ q�ឡប់ = ផ្ទះ វYញ។

សមា¬�ប់ ̂ �បី jយ ��ើ ពូ� (co�k rpu� ma� c�u��)
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២១ ន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ  ៖ 1្វើ បុណ�¼ ��ះ សា¬�ប់ 1្វើ n�ន ¹��ន ផ្ន�រ (កាÌ�រមឈូស 1្វើ ពី Ùើ blaang )

សមា¬�ប់ បូជា បរYចា
�គ jយសារ មិន Tរព ផ្ន�រ បន់ R�ន់ � មុខ ប2¸�ល ឆា¬�ក់ jយ  nïoh (បន់ R�ន់ ដល់ ��លឹង R�ូវ)
(�a�n b�rah p�a�n, kua�
 mo�c b�la��២១) (rac b�rah ta� n��
� n�oh b�a�)

បន់ R�ន់ � មាត់ ពាង បន់ R�ន់ សូម ស±��ល �ស (rac b�rah ta� b�
r ja�)
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អ្នក បន់ ជូន បាយ ដំ�ើប មួយ កាÌ�ប់ ដល់ អ្នក ចូល រួម (t�mc�iam m�e�t)

n�ន សòæ�ក បាយ លាយ បាយ ដំ�ើប (t�mc�iam wa�� la�j m�e�t)



ទិដ្ឋភាព �	 វប	�ធម៌ �	�	ណី របស់ ជនជាតិ ព្នង � មណ�ល គិរ"

134

n�ន សòæ�ក បាយ លាយ បាយ ដំ�ើប (t�mc�iam wa�� la�j m�e�t)

ពិធី បន់ R�ន់ ដល់ ��លឹង R�ូវ (�a�n hue�� b�a�)
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mp
�p និង សាច់ ចងាª�ក់ (mp
�p, puac mpam)

រូបភាព លំអិត V� ប2¸�ល n�ន ¹��ន (n��
� �a�n b�rah)

ការ តុប s�ង ពិធី ស±��ប់ ការ n�ន ¹��ន តូច តាច រូប ចមា¬�ក់ មនុស�� និង nu�n
(nd�ra�k b�a��  o�p b�rah �e�) (k
�n nu�
  k
�n nu�n)
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សូម «ើល រូប គំនូរ H14 (n��
� kl��k)

��ះ¾�ស ��ះ (b�o�k b�u�)២២

២២ b�u� �a�n b�o�k b�u� i� n�j ���j ma� k��t rl
k ncar k��j p�a�m rno�k b�a� ho�m �� �e� �e� b�u� �a�n ma� iar nha�� nd�ra� ja� �e� b�u� kual lah cra�
 b�a�
របស់ 3�ះ 1្វើ �ើម�-ី សមា¬�ប់ សត្វ ល្អិត ដង្ក�វ rl
k និង ក�æៀរ � �� សីហា ��ល D�ល R�ូវ � តូច។ ·� n�ន មាន់ និង ��� មួយ ពាង ពិធី n�ន 3�ះ មាន Ú®�ះ ថា cra�
 b�a�
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·� ដំ ប2¸�ល ប�្ច�ល ក្នfង ដី jយ ��ើ nd�rak b�a ស±��ប់ ពិធី n�ន ¹��ន តូច មួយ
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 ពិធី n�ន ¹��ន ជិត អណæ�ង (�a�n b�rah ta� nd�r
m d�a�k)២៣
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២៣ b��u� �a�n b�rah ta� nd�r
m d�a�k rno�k ���h na�w �i� b�u� nu
 t
�m 	
�n �a�n ma� nd�ro�k mo� lah rpu� lah mo� �i� b�u� �a�n d���m ���h �
� an  b�rah nd�
m 
d�a�k ma� m
t k
�n pe� k 
�n c��� 
 ·� n�ន µ�ប 3�ះ � ��ល D�ល មាន ជងំ ឺក្នfង ភមូ ិ·� n�ន T  ឬ ̂ �ប។ី ·� ក ៏ធា¬�ប ់n�ន µ�ប 3�ះ D�រ E��ន ់s� �ើម�- ីសមូ Jយ ��ះ ជយួ ការពារ នងិ នងិ 1្វើ Jយ ¾្ម�ង ៗ  ក្នfង ភមិូ ឆាប ់ធ។ំ ·� 
1្វើ វា អំពី ឫស��ី �l�� ��លឹង R�ូវ 1្វើ ដំ�ើរ = � �ើ tum ។



A) cua�� ��j

1) b�o�k c
�r
2) c
�r (nta� �a�)
3) mb�u� (�a�)
4) mpa�

5) n�ap
6) mpo��
7) mpi�r 
8) �
� ��u��

1)

2)

3)

5)
7)

5)7)

4)
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៨.រូប គំនូរ

ទិដ្ឋភា
ព �

	 វប	�ធម៌ �
	�

	ណ
ី របស

់ ជនជា
តិ ព្នង �

 មណ
�ល

 គិរ"



B) �a�n ��j
1)   c�e�k �a�
2)   �a� d�u� peat
3)   rna�� nka�r

4)   n�ap (p�ah ��l��)
5)   �ua�
6)   cia� �a�

7)   m�h
8)   n�ap
9)   mpa�

10) mpi�r
11) n�
�
12) rna��

2)

4)

4)

5)

1)3)

11)

8)

12)

9)

6)

10)
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C) �a�n ��j
1)   m�h
2)   r��l

3)   n�
�m ntur ba�
4)   lo�k tro�m

5)   rc�� � r�h

1)

2)
3)

4)
5)
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D) ��� c�ur nak c�a�
1)   �
� c�ur
2)   m
� �
� c�ur
3)   m
� mpr
�p �
� c�ur
4)   rc��� wan

5)   m
� nd�r
� bra�j / 
m
� rna�� klo�� bra�j

6)   w��l
7)   mp�h ta�

8)   m
� c�h
9)   m
� nk
�
10)  m
� ���k
11) m
� lu�n m
� uh m
� c�r��

12)  bra�j rn��
13)  m�� tr�m
14)  �
� tr�m

1)

2)2)

3)

5)

7)

1)

9)

8)

10)

12)

14)

13)

13)
14)

11)

10)

11)

9)

8)

7)

4)
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E) k��� ru�j bra�j
1)   n�
�
2)   dru�
3)   nta�r
4)   �l
� / t
�� rnu��
6)   rc��� po�
 / rc��� ru�c

7)   d�m k�
�
8)   pla�j mat dra�
9)   dra� / m
� dra�
10)  b�o�k ���p (j��p)
11)  to�r ���

12)  bra�j �lo�n
13)  d��t k�
�
14)  �
�
15)  mli�

1)

2)

4)
4)

8)

1)

3)

3)

6)

7)

8) 12)

15)

10)

10)

14)

10)

13)
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F) w	�� rw�h
1)   m�� w���
2)   k
�n w��
3)   n��
�
4)   nta�r

5)   rc��� k�o�m 6)   d��m w���

4)

5)

1)

2)
3)

1)

3)

4)

4)

6)

G) �a�n b�rah
1)   n�
�
2)   nj
h
3)   mp
�p
4)   c�r��
5)   n
�� iar
6)  k�ua�� n
�� iar
7)   nj
h r	le�p
8)   (t��m) bla��
9)   (t��m) nka�r
10)  c�ah
11)  k
�n nu

12)  nk�� pa� nk�� d�a��
13)  t
�� nka�r
14)  �
� pac
15)  ja�

1)

3) 2)

4)

5)
6)

8)

9)

15)

13)
11)

14)

11)

12)
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H) n
�� �a�n b�rah
1) cia� (ka�) kur
2) kri��
3) rc��� bra�j
4) nd�
h p��
5) nj
h
6) n�
�
7) mp
�p
8) �u��
9) rc��� b�rat
10) n�
� k�
�� k�a��
11) c�ia�w p��� rm�t
12) n�
� nd�ra�k
13) na�r kla��
14) kl��k
15) le�p
16) nd�ra�k

1)

2)

4)

3)

5)

3)

5)

6) 7)

13)

14)

15)

16)

15)

8)

11)

8)

9)

10)
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I) �a�n b�rah
1)   n�
�
2)   n�
� nc�o�l
3)   m
� n�a�
4)   n
�� iar
5)   k�ua��
6)   nj
h

2)1)

3)

6)

6)

3)

4)

5)

J) �a�n b�rah
1) mo�� ma��
2) na�r kla��
3) m
� jo�� kl��k
4) kl��k
5) le�p

1)

3)
2)

4)

5)

1)

1)

5)

4)
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K) bo�k b�u�
1) te�p
2) n�
�
3) b�e��
4) lo��

1)

2)

3)

4)

4)
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៨.១. ការ អតាd�ធិប�fយ និង ការ ពន�gល់

G-3,H-7)mp
�p b �u� �a�n ru�p n
�n iar te� puac iar m�e�t nua� ma� c�r�� puac�  

mp
�p c�r�� to�r cia� rpu� mo� lah nd�ro�k kl��m kl��m c�
h pla�j nu�
 b�u� te� 

 b�u� te� c�r�� i� n�j ma� mp
�p an hue�� b�a� ma� c�a� cia� to�r kl��m c�
h b�u� jo�� ���j 

ma� �un an i� me� mb��� hue�� b�a� :  
·� 1្វើ mp
�p រáៀប ដូច ~�ុង មាន់។ ·� ដាក់ សាច់ មាន់ បាយ ដំ�ើប ���� មួយ និង សាច់ ចងាª�ក់ � �ើ 
Aះ។ សាច់ ចងាª�ក់ 3�ះ មាន សាច់ ស្លឹក q�¿ៀក កន្ទfយ T  ឬ កន្ទfយ ̂ �បី ��ម ទាំង  Õ្លើម សួត និង
 á�ះ ដូង។ ·� ដាក់ � �ើ mp
�p �ើម�-ី Jយ ��លឹង R�ូវ អាច ��ព��ាយបាន ចំUះ កន្ទfយ q�¿ៀក 
និង សួត ·� ព�¼Pរ � ក²្ល�ង Aះ �ើម�-ី n� ន Jយ មាÌ�យ និង ឪពុក ��លឹង R�ូវ។

H-8) �ur  ha�w, hue�� b�a� ha�w kal�� tum :  ជ�æើរ ស±��ប់ Jយ ��លឹង R�ូវ �ើង និង ចុះ។ ·� 
1្វើ វា ពី ឫស��ី �ើម�-ី Jយ ��លឹង R�ូវ អាច �ើង និង អង្គfយ បាន។

H-8) tum : ntuk hue�� b�a� ��u� mp
�p n
�� iar k�ua�� ��u�� l�� r�
�c �e�� tum : tum :
ជា ក²្ល�ង D�ល ��លឹង R�ូវ អង្គfយ វា មាន បន្ទប់ ដូច ត= 3�ះ៖ mp
�p, n
�� iar, le k�a�� ��u��

H-16) nd�ra�k b�a� : l�� r�
�c le�p na�r kla�� kual lah nd�ra�k b�a� :  le�p និង na�r kla�� ·� 
â ថា nd�ra�k b�a�.

H-12) n��
� nd�ra�k �a�n ma� ��l�� ���h nd��� pram nti�l nd�ra�k rwak na�r kla�� rpu� b��� kl��k : 
 គឺ ជា ប2¸�ល  ឫស��ី ��l�� D�ល មាន �្ន�ក ដូច ត= 3�ះ៖ nd�ra�k rwak na�r kla�� (សា¬�ប សត្វ �្ល�ង) 
rpu�(រូប   ) ^�បី b��� រូប ចមា¬�ក់ ព�� និង k�l��k

G-5) k�ua�� n
�� iar : ���j ma� ���h ru�p u�h ma� ui� : ជា របស់ តុប s�ង

G-11) k
�n nu
� : kal �� b�u� mb���j c�a� b�u� nu
 i�a� d��� ���h b�u� k��t �a�n b�u� kual
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k
�n nu
 k
�n nu�n : កាល ពី �ើម ·� យល់ សប្ដិ ·� យល់ សប្ដិ Kើញ មនុស��  ·� 1្វើ រូប ចមា¬�ក់ តំណាង 
Jយ មនុស�� ·� â វា ថា k
�n nu
 k
�n nu�n 

G-12) nk�� pa� nk�� d�a�� :b�u� �a�n rno�k �a�n b�rah b�a� c�r�h nd�ro�k mo� lah rpu� : 
·� 1្វើ � ��ល n�ន T  ឬ ̂ �បី

G-14) �
� pac d��� tu�� nk�� pra� ���j ma� t
� d�a�k nd�ra� �e�t : ·� ��ើ �ើម�-ី ចាក់ ផឹក និង ផឹក

G-13) t
�� nka�r ���j ma� �e�t nd�ra� : 10) t
�� nka�r : បំពង់   ឫស��ី ·� ��ើ ស±��ប់ ផឹក

G-11) t
�� ju�r ���j ma� ju�r nd�ra� b�u� c�
� t
�� ju�r an ma� tro�m rc
k ���j ma� t�mpa� ma� b�u� :
t
�� ju�r ជា បំពង់ ស±��ប់ បង្ហ�រ ·� ��ើ �ើម�-ី ចាក់ ��� = ក្នfង ដប �ើម�-ី ផឹក ជា មួយ �្ញãវ
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ANNEXES /   ឧបសម្ពន្ធ

RÉCITS ORIG  INAUX EN LANGUE BUNOONG
Sឿងនិទានជាភាសាព្នងចម្លងV	ញWយ"	ីសYZ	ស[្ល	ង

1   /   ១. ��j ko�ra��  

��j   t
m  nkla��  n��u�l  b�u�  �an ko� ra�� 	
�n ��u� ��j pa�  �
��  p�
  la�
  t
t ��t ma� pram  la�
 
d���  l�� �e��  pram b�o�� �a� mo� lah j�t  b�o�� �a� �
h m
�n 	
�n la�n �a�nb�ah   cia�w   b�ah  ma�  
b�ah   d�
�   b�ah  l��  �a�n  ��j  �um pa� ko� ra�� cua�� b�u� nu
nd�r
�  kal��  ��r��  b�ah  t��m  ��r�� 
t
t  co��  ��r��  pa�  k
t  ja� ku
� kuat njoh k
t kal�� mpa�  b�ah  cia�w ��r��  ntu� �row 
ko� ra�� n��m nkla�� n��u�l ��r�� ntuk b�ic nac nha�� ntuk   �a�n  ka�r  kual  b�rah  �ap nti�l  ta�  
n�h ntuk c�u� �u� ���h c���� ku
�  kal�� nd�r���mua�j  ma�  te�  nd���  �
k nti�l  c�ah  wa�
  d�o��
c�ia�w  rc���  nd�ro�k rc��� rpu� tu
c�u��  ka�w ka�w  �a�n  tur  b�a� b�u� �an kal�� cia�w ma� ��u�� 
ha�w b�u� te� d�r
� nti�l b�a� ��u��  ha�w  c�
� b�a�  ta� nkla��  n��u�l ��j ha�w kal�� b�ah ma� ��r�� 
ntuk �row k
�nd�roh  nha��  ma�  b�u�   nac  d�roh  ntuk   b�ic d�u� �row nd�r��� c�� nha�� ��
�� d�ac
ma��row  pa�  n��m  nd�r���  pea�  d�ac  ma�  �row k
�n  d�roh pa� ntuk c�u� �u�  n��
�n pea�  
ta� n
m ntur b�a� ta� tro�m �row pa� te� ja� rlu�� ke�� kuat b�ut nu� �e�  nu�  t�
 mbuat  rl��t 
nho�m  mpo�� lap tro�m ��j d�r�h d�a�k b�ah ma� mpo�� b�ah nap ��j  ���h �
�  ��u�� p
l  b�ah
nap   �
�  ��u�� ���h  cua��  b�
� te� w��� rw�h te� rnd��h
nha�� ntuk p�h b�a�  nha��  ��u�  p
l  b�ah  mb�u�  ��j  ���h nd�ru�� c�ur  cua�� iar 
nd�ru����. b��� nd�ru��  ki�k  �a�j   b�a�r ��t �ua�t  b�u� �a�n  n��a�r nd�ro�k  n��a�r  rpu� 
nd�r
m d��k �a�j p�� ��t �ua�t �ah 	
�n

2 /  ២. ���n cia� 

nd�ri�   te�  ��  b�ah ... 	
��     cia�   lah    r
�       b�r��   ti�    
bah  �a��up     r
�t      kl��
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r
�t   �
��,   iat    an    nhe�l
r
�t   ri�   �
��   r
�t    ko��  ma� ja�� 
d�a��  a�pr��   ��    nd�u�  k
�n  b�u� 
�at   mpu�   b�ri�   b�ah   ri�   u�  ��ra�� 
r
�t  �
h  b�rih  d�u�  b�o��  rc���   r�h 
r
�t  �
h  b�r�h  d�u�  b�o��  rc���  cia�  
cia�  ma�   ta��  d�u�   b�o��  rc���    kle��    
le��  ma�  k
��   r
�t  ��j   �
��
nd�ri�
	o�  nhup  	
�n  cia�  e��  �an   d���-��  
	o�   nhup  ka�w   tup  d��� �� 
	o�  nhup   ka�w   tra��   d��� �� 
	o�   nja��   ro��   b�ah  d�ro�n   d��� ��
	o�   nja��   ro��   b�ah   b�iat   d��� ��  
	o�   ka�w   piat   mb�
��  b�ri�  l��
�ih   rhum   cua��  tum    nd�ra�� 
�ih   b�a��   jo�n      k
�n   nu
   mb���m 
�ih   b�a��    jo�n    k
�n    nu�n   mb���m
�ih    a nu�t   �ih    mpu�t   ma�  kl
�t       
�ih   an
�t,   �ih     mp
�t    ma�  d�ra�  
�ih � �a  la�  pa�  chia�l  nd�rup    
c�i�  le��-la�� ......
�at   a�    d�ih    n��o�r t
� la�        

ui�   co��   	
�n  t��m   	
�n   k
�n  c���  d�a�-de� 
ui�   ta�   n��a�r   nd�ro�k  �o��   d�a-d�e�  
ui�    co��   	
�n  k
�n    b���   rd���p  
k
�n   b���    �la��  k
�n   b���    b���p  
k
�n-b����    la�� 
ui�   ta�   wa��   k
�n    t��t    ku
�    n
m    ��j   
nd�ra�w    t��t    p�u��   b�e��   b�o��   rla� 
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k   k
�n  c�ur  	
�n   cia�   k
�n r
�    d�um  k
�n   nciar     

k    k
�n  iar    d�um   k
�n   kale�� 
kle��   rw�h    d�um      b�u�  kle��    �u�     
lic   d���j    kle��    	��k    le��       le��        �at    b�ri� 

k   rpu�  d���    �ru�    kanu��    

k   rlu��    d���   wac   mia��     

k   c�ur    b�a��   d�um  trah      krak  
nd�am   d�up   	
�n  cia�    h
k  p��   n��a�r   kru�  
nd�am   d�u�  h
k   d�u�   n��a�r  b�la�� 
dam ji� dam-ja�w   pra�w-j�t      n��a�r  kru� 
k
t  n��ru�-n��rah  lu�  d��� ��    
k
t  ��ru�-�ru�  n��rah-n��rak  d��� �� 
n��rah   tu�    ka�a��  
n��rah    b�la�� ka�at  
n��rah lat n��o�r ......
���h  rkl�� ���h  l��j  m�h ���h m�� m��  ���h mac  
	
�n    cia�  e��     �an
mac    ���h ma��    
	
�n    cia�  e��   �an
	
�n    tra��   n��o�r 
n��o�r   nha�   pri�t 
nha�     ta�w     e��  �an  
n��o�r,  ta�w   r�h   ta�w   cia�   e��  �an  
n��o�r   cia�   la�c  cian�  �a�   e��   �an   
n��o�r    rk���c   cia�    la�c   rk�ac    cia�  �a� 
pru�   r���     b�e��   c�r�� 
pru�   kad���  r���     b�e��      �am 
b�al    p��    �at    r���   b�e��    hiu�
���h  l��   ���h    l��j  w��   	
�n     cia� .... 
	
�n   cia�   k
�n   r
� 
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w��  ap   r�l�h    ���h   k�un  b�u� n��m 
c��   nha�    tra��    t�a��     	
��      r��t l��t   
��
��   nha�   tra��    t�a��    	
��   r��t l��t   
nta�lo�   e��   c�ak    la�-d�e�-rl�� 
ja�   ��ri�   to�r    c�i��     ���h     �
�    	
�n    cia�     k
�n   r
�    
ja� ��ri��   to�r   p��  ���h    �
�    	
��    cia�    k
�n   r
�
ja�   r��t   ja�   r��    p��  ��t 
��lah   pia�   rhia�  rna�      lic    t
�     ma�  b�e��  
rto�  pa�   p��    rta��    pa�     l��j    
���h    rkl��   ���h   l��     	
�n      cia� .....

3 /  ៣. na�w ntur c	�

lah   �an   nd�ri�   h�h ��j  ma�j   h��j   ����j    ma�j 
mb�
��    k
�n   ma�j  c�
�     a�   u�r ri�     ma�j   ri�   
c��    n�um  n�um     �um     ��
p     h
�     �ih    
��
��  n�um  n�um       �um     ��
p  d�a� d�e�
c��     ja�w   b�ah     pra�w   d��n     nu
,      c�
 �� �    a�   rih  
o� b�
l   mb�
��   i�    ri�      d�
k ���p b�ah  n�j    a�    ri�   
u�   m
h   n��  n��  mb���  d���   �a�  n�jur  
pa�      lah     c��     n�um          um      pa�  d�a� d�e� 
��
��     n�um        um     pa�  d�a� d�e�
c��    nha�        tra��  t�a��   	
��      lic   c�
�   
nd�ri�    lah  pr��  n�h  
e� c��      nha�   tra��  nha�  tra��  t�a��   	�
��   lic   c�
� 
lah  pr��  n�h 
��
��    nha�   tra��  t�a��     	
��   lic   c�
�   
lah   pr��  n�h
tur   e��  c�a�   la�  d���  
lic   c�
�  
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lah   pr��   n�h 
an   c��  n�um      um     pa�     b�ah  �e� 
nd�ri�     �an   lah     pr��  n�h 
b�r��   ���j    ma�   ntur      c��    
b�i��     b�r�� e� ���j     ma�    ntur    c�� 
b�i��    b�r��    e� ���j     ma�  ntur       c��     
c��      hue��     c��    ja�w  
ntur        c��     ja�w    b�u�   pra�w    d���n      nu
 ...

4 /  ៤. b�u� ta� tur c	� ja�w ta� ri�

nc��� lo�t �o�t       ko�t   b�r��  d���   
nc���         l��j w��j      mb��j  
tamtroh     iar      ju�   ke��  a�� 
nd�ro�     rpu�   lic    ru�     ma�  c�a�
ka�     ta�  d�a�   lic      ru�    b�
h       r�j   
b��j    ta�      tr
p      lic    ru�     c�a�    tra�� 
rl��     rka��    co��   b�la��     �uh       ru�  
nd�u�    ta�    d�a�     ha�w   lo��     co�� kl
�     
e��       �an 
��   d�o�  nd�ri�  c�a�   pla�j   rt��      ia�       r��j     ta�  t��m   rta� 
b�ra�  nd�ri�   c�a�   pla�j   rt��        ia�       r��j    ta�  t��m  rt�� 
k�ow k���   d�o�k    ��l��   k
�n  p�a�� �� ia� r��j,     
ka�uh   a�      ha��   b�lah    ka��    r��� 	��m
h
l     ma�    iat      i�ri�       nd�ri�   t
�    
�ur      h��j, ��  ta�      h��j     a��  ta�
ap   lah  ma�   b�
n     ri�     ap     ta�    ap    rk�e�p
nd�ri�     ta�  pa� pa�     a� ri�    
h��     ta�   ap  ap ap     i�   ri�   a�  ri� 
nd�u�  k
�n kra� 
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b�ah   d�
��   k
�n kra� �� d�u��     k
�n   lia�  
b�ah    k���  k
�n  lia�    c�u��     k
�n   uœ 
b�ah  tra��   k
�n 
hue��   le�t   le��     �at    ri�       ta�     �
�    
ta�    a�  ri�    b�ri�     le�t  k
�n  �ri�   
ta�     ri�       b�ri�   ma�j   k
�n      �ri� 

5 /  ៥. nti�l na�w nd�rap �ah b�rah 

na�w tih mow nd�rap �ah b�rah �e�� ���h �i� c�ak b�u� nu
 mow d�i� nd�rap  �a� b�rah b�a� b�u� d�roh 
b�un mow ���h c�a�j tih kal mi�r ntuk b�rah �a� t
�n  b�rah mow ���h �a�n
���h  d�u�  rhia� nti�l na�w w�j  na�w  w�j �a�n n�j lah b�
n mow �a�n
���h �i� r
� t
t ���h k��t ���h �
� lah na�w w�j �a�n ma� ja� nd�ra� lah mow �a�n
b�rah �i�n�j ���h �i� �
� na�w w�j �a�n ma� c�ur k��t n�j �
� na�w w�j �a�n ma� 
nd�ro�k k��t n�j �
� na�w w�j �a�n ma� rpu� k��t n�j �
� cu��l �a�n ���h �i� �
� 
mow d�i� ntuk �a�n ���h �i� �
� �a�n �e�  �i�r lah �a�n iar ���h �i� �
�
b�rah �uc c�ur na�w w�j �a�n ri� ja�n ma� c�ur nd�ri� m�w ��� lic �i�
b�rah b�
n w�j kual w�j mb��h �ap nti�l na�w w�j kual b�rah
nd�ri� pa� ����a�n  b�rah d��� �h�� b�ah t
� b�rah b�a� pa� �un �an b�rah jo�k
�a�  b�u� nhum  cr
�  ma�  �la�r ���h ma� ���t b�rah  b�a� nha��  b�rah 
jo�k nu�
  mow ���h �a�n  ma�  pa� 
�u� c�a� b�a� how  nu�
 pa� huk  b�a�  t
m d�a�k, how nu�
 pa� �a�n
�an b�u� nu
 �i� 
b�rah b�u� n
�� w�j �h�� l�� b�e�� b�ri� b�u� n
�� mp�h �at l�� jo�k
ja�� w�j b�u� kual m
h n��  n���  b�ah kal�� l�� ta�r ma� b�ri�  n
��
�i� m�� nt��m  b�rah  pa� m
h b�rah ja�� m
h pa� b�u� l��w b�al kual
how �an
b�u� kual �ap ntuk �a�� b�rah �ap nam �ap k��j lah   b�ut ntuk �a�n b�rah
b�ro� t
m b�ri� b�u� c�o� b�o�k pia� b�o�k h
t b�u� mb��h d�an b�ah  b�rah ja�� 
b�rah jo�k w�j ���t m
h
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b�rah  ja��  ja�   pa�   nak  l��w  kan lah tih �a�n ka�r mow ���h ���t na�w pa�b�
n 
b�u� nu
 �i� �an

6 /  ៦. nd�rap t�� um d�a�k k��n b�rah hue�� b�a�   

nd��� w�j c�
� d�
� �a�n b�rah hue�� b�a� k��t b�u� k��p nd�rap b�ah d�
� c�u�
b�u� �
�j l��j rpu� �an ku
� m�� ka�o�j nku
� ka�o�j
nd�ro�k m�� ka�o�j nku
� ka�o�j
b�u� ra�� t��m cua��  b�ro� ma�� k
�n d�roh b�u� �an     ���h p�� nu
 ma��
k
�n nd�am b�u� �an ���h p�� nu
 �
�
b�u� �u�r  b�u� �u�r ri�  ma�  co�k l
��  �an t
t  ��t na�r  �an  puan  n��
�
nha�� ma� p�h b�a� �an ���h p��� p�� c�ah ku
�
b�u�  klow �
�j c�r�h  t��m  rla� ma�  �a�n n��
� nd�r��� c�r�h jo�r ��l�� 
c�r�h t��m rmua� ma�  �a�n rb�le�p
�
�j nha� c�ra� ma� jo�� ta� n��
� rla�  c�r�h  k
�n c�i� ma� �a�n n��a�r 
ki�� b�ah nap rpu�
nha�� t��m b�la�� ma� k
t nd�ro�k rpu� 
c�r�h  k
�n c�i� �an ���h pra�w  n��
� nd�ro�k  p��    n��
� rpu� p�� ku
�
d���  tu�r d���  tu�r  �
� lo�c b�o�k lo�c b�o�k ���j ma� k
t rc��� b�rat
c�r�h  ��l�� �a�n ��r��  ntuk  ��u� kual  b�rah  b�ah nap  cua�� n�j d�ac ke��
mpo�� 
�ih n�j b�u� c�r�h d��� rla� �an ���h puan d���  rla�  mua�j  mua�j 
�an ���h pra�w l��
b�u� c�
� k
�n  c�i� b�u� nt
p �an b�loh l��  pram l��  d���m,  b�u�  r
��
d�u� l�� b�ah  d�
� d�ut, d���  poan d��� k��t n�j d�a� d�e�
�ih n�j �
�j t��m c�i� ma� nt
p ���j ma� nc�i��  d���     d�a�k
c�r�h ��l�� ma� ta�� d�r�h p�t ��
� nd�u�
t
t �ap ��t pa� nd�rap l�� �ap 	�hia�w pa�  b�ro� mb��h �ap  rnak tro�m 	
�n �a� b�ro� l�� d�roh 
nd�am b�u� ra�� b�ro� �a� cua�� pa� d��� l��
�ih n�j �a� k
�n c��� nd�am nd�am te�k nd�ro�k rpu� n�j k
t ta� n��
n b�la��
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 n�j
pa� c�
� k
�n  c�ur  mua�j nd�ra�  d�u� jan p�� ta�     n��
n  rpu�  n��
n 
nd�ro�k n�j
t
� d�a�k ta� jan  nd�ra�� n�j  cut t
�� mb�a�� k
�n c�ur c�
�  mha�m 
kual b�rah  ta� n��
� nd�ro�k rpu� n�j
pa� d�an  b�ah  hue��  nd�ro�k  rpu�  n�j ma� c�
� mha�m   ma�  kual
b�
��  b�rah  hue�� b�a� ���j ma� b�rah hue�� b�a� n�j pa� ma�  �ur  �e�t �ur
c�a�
ma� n�j �e�t nd�ra�� d�u�  ma�  t
t  �a�� �o�j ta�       b�ah  	�hi�t 
�a�� pa� kual k
�n c��� pa� d�roh nd�am n�j t�mpa� tr
�� �a�n
�
�j k
�n  c��� nd�am �a� �e��  �an ���h  nu
 ��t p�� nu
 ma� b�
k
d�a�k nha�� p�� nd�ra� �a� tro�m j�j ti�
p�� nu
 b�u� klow ��t ma� c�r�h nd�ro�k rpu� b�ah d�ih ta� �
� ��u�� c�u�
nh
�  ma�  tah ���h  b�u� �e�� k��l  tah  �
� loh b�u� ra��  t��m cua�� 
rla�k puac n�j ma� �a�n tra�w �����  �an c�o�� b�u� nac
�ih  n�j  b�u�  c�ac  puac  mla�j  �u�h nha��  kl��m  d�u�  d�ah  nha�� 
kl��m c�
h �a� k
�n c��� pa� nd�am     nd�am n�j c�
� pr
�c rpu�
b�u�  hua�j  �an  �u�h  l��j  �an  b�loh ra�w �an kl
h �ac rpu� t
m tro�m 
pr
�c n�j
�ih n�j pa� c
h puac nha�� kl��m n�j �an hac 
�ih b�u� �u�r b�u� �u�r �uh  rnih �an �
k ma� p
�t nha�� te� b�
h �an 
kah d�u� w�j
b�u� piac �an lap nha�� puac
�ih n�j b�u� t
l ta� tro�m pr
�c rpu� n�j �an b�e�� �an d�ut
�ih n�j p�t ma� d�r�h b�u� ��
� b�ah l�� �u�
�ih n�j b�u� ra��  �a� k
�n c��� pa� k
h cia� rpu�  �e�  cia� nd�ro�k 
�e�  cut ta� n��
� nd�ro�k rpu� n�j 
c�
� mha�m  nd�ro�k  mha�m rpu� c�
� nd�ra� �l
� tro�m ��j  kual 
b�rah  ta�  n��
�  nd�ro�k rpu�  �
�
�ih  n�j c�
� b�o�k  nd�ro�k  b�o�k rpu� �a� tro�m ��j te� ke�� ja� nd�ra�
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ja� nd�ra� ta� n�h n�j
�ih  n�j  b�u� nd�rap  ��
m kl��m rpu� kl��m nd�ro�k �an c��n  b�u� c�iat 
�an te� ma� �a�n jo�t kal�� ntur b�a�
b�u� ko�
 njoh �e� cut kal�� b�a� c�
� d�a�k  d�u� no�� pia� m�e�t ju�r 
nd�ra�  pram mo� lah pra�w  �
�p  c�
� p��� d�u� �a�n �re�� d�u� nd�r
� c�
� mha�m 
rpu� mha�m nd�ro�k jo�t k��w ma� �e�t nd�ra� kal��  ri�
�ih n�j b�u� kual  b�rah ta�  tro�m ntur b�a� n�j l�� b�u� ra�� b�u� ra�� �e�t 
nd�ra� d�u� k��w d�u� k��w �ap b�u� nu
 �i� ha�w kal�� ri�
�ih  n�j  b�u�  c�
� no�� d�a�k n�j b�u� t
�kal�� b�a� n�j �ih ri� b�u� tr
h
h�� h�� h��
b�u� c�
� kl��m rpu� ��
m c��n n�j t�mnc�iam t�mb
l tr
h h�� h�� h��
l�� �e�t nd�ra� �
�p n�j �ur �a� n�h c�u� l�� ma� b�al
�ih n�j c�
� mha�m nd�ro�k rpu� n�j nc�u�m ma� b�al
�ih n�j c�
� mha�m nd�ro�k rpu� n�j te� ta� to�r ja�
b�o�k nd�ro�k �an ���h p�� ja� b�o�k rpu� �an ���h p�� ja� d��� l�� pra�w ja�
�ih n�j kual b�rah b�a� ta�  ja� te� mha��m  nd�ro�k  mha�m  rpu�  ta� 
to�r ja� kwal b�rah b�a� l�� ma� b�al �o� d�u� n��uc puac
�ih n�j d�roh nd�am �e�t �e�t �an  �e�t �an  �e�t �an  �e�t �an d�u� 
ma� t
t �a�� �o�j
t
t kra��  na�r  k
�n  k
�n pa� n��m b�u� ra�� n�j k
h nd�u� n�j 
��l�h ��l�h b�a�r la�w
d��� l�� k
�n pa� c�
� nd�u� c�
� pia� m�e�t nc�iam me� mb��� pa�
d�an 	un  me� mb���  d�an  b�rah l�h mi�r �an ���h     b�a�r p�� rhia�
c�ah �at nap �a� ta�
�ih n�j me� mb��� pa� nc�iam k
�n pa� �
� pa� lah �an k
�n pa�
k�an �a�j ma�j d��� l�� �
h k
�n l�h mi�r ku
� pa� ma� ���h b�a� 
�an �
k ma� tac ��
l nd�ro�k ��
l rpu� b�u� 	a� l��j d��� 	la�w �i�t b�u�
�ih n�j pa� nd�u� n�j �an �ap b�u�  nu
  p�� d�u� n��
� ��t �e�t �an 
me� mb��� pan l
�r �e�t �ih n�j k
�n pa�
�ih n�j �an d�roh nd�am �e�t nha�� d��� l�� p
l  �u�h la� t�mlo�r ram
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nu�c ram nh
m
c�
� c�� tur p
l �a� 	a� mpr�� t�m��
 b�u� ma� h�� h�� ma� b�u�
��h n�j t�mpa� puac n�j �an �ap rna� d�u� 	
�n n�j �e�t ma� n�j
d�u� ma� ��t t
t c�
t nd�ra� n�j  c��t t�� cua��
kah �o�j ta� p�� nd�ra� d�u� ja� �an ma�  k
�n c���  d�roh nd�am pr�� 
�i� ma�� k
�n b�u� n�h
c�
� puac �an pa� p�� nd�ra� n�j �an k
�n d�roh k
�n nd�am �e�t l
�r  
�ih n�j nti� nta� 	�hia�w  c�
t nd�ra� c��t t�� cua�� pa� n��m pa� n��m



1  /   ១. La maison / ផ្ទះ

iro�m : l’expression n
m iro�m, désigne l’espace sous le cua�� nk��p, il est 
considéré comme fréquenté par les cia�k (fantômes, sorciers) la nuit
� ក្នfង ពាក�¼ n
m iro�m ក²្ល�ង � ខាង ¤��ម cua�� nk��p q�rវ បាន ·� ចាត់ 
ទុក ថា សំបូរ cia�k (�®�ច  P��យ) ចូល មក ��ល យប់។

bo�k c
�r : mot à mot, tête du toit, sommet du toit, faîte
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៖ ក��ល ដំបូល កំពូល ដំបូល

b
�� (��r��) : grosse pièce de bambou qui forme le rebord du lit (��r��)
បន្ទះ ឫស��ី ធំ មួយ D�ល 1្វើ ជា ��ុង ��� (��r��)

b�u� : grand panier de bambou (��l�� ou na�m) dans lequel on 
conserve les semences de riz 
កាផា ឫស��ី ធំ (��l�� ឬ na�m) D�ល ·� ទុក ដាក់ R�ូវពូជ

p��k mpo�� : ouvrir une porte / áើក ទាß�រ

peat : tresser des pièces d’herbe �a�, une pièce tressée
^�ង ស�-�វ  �a� ស�-�វ មួយ កណæប

plah : fendre (une tige de bambou) dans le sens de la longueur, tiges 
fendues
ពុះ  ឫស��ី តាម បðè�យ �ើម ឫស��ី

LEXIQUE  / វាក	]ស័ព្ទ

Nous donnons ci-dessous le lexique des principaux objets représentés et des pièces qui

les composent. Les termes sont regroupés en fonction des objets décrits.

ខាង ¤��ម 3�ះ Åើង សូម ជូន វាក�¼ស័ព្ទ សំខាន់ ៗ  D�ល ជា Ú®�ះ វត្ថf និង �្ន�ក à���ង ៗ  V� វត្ថf ទាំង Aះ។ ពាក�¼ ទាំង 
អស់ q�rវ បាន µ�ងI�ក ជា ̂ �ុម = តាម វត្ថf D�ល Åើង ពិពណ៌នា។

161

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri



m�h : colonne, pilier / ពុះ �ើម ឫស��ី �ើម ឫស��ី D�ល ពុះ Cើយ

mb�ah ��u�� : marche d’escalier / សសរ ប2¸�ល

mb�u� : partie du toit qui forme les côtés de la maison
កាំ ជ�æើរ�្ន�ក V� ដំបូល D�ល បÐ្កើត ជា ជ³́�ំង ផ្ទះ

mpa� : tige de bambou entière (non fendue) utilisée dans la construction
des toits
�ើម ឫស��ី ទាំង មូល មិន ទាន់ ពុះ ��ើ ស±��ប់ សាងសង់ ដំបូល

mpeh : balai / អំ7ស

mpi�r: mur, paroi / ជ³́�ំង

mpo�� : porte / ទាß�រ

d�r
� : grand panier en bambou (nka�r) dans lequel on conserve les
semences de riz
កាផា 1្វើ ពី ឫស��ី (nka�r) D�ល ·� ទុក ដាក់ R�ូវ ពូជ

ta� tro�m �ej : à l’intérieur de la maison / ខាង ក្នfង ផ្ទះ

ta�� : tisser, tresser, faire de la vannerie / ត��ញ ^�ង 1្វើ ~�r

ta�� mpi�r ma�  tresser un mur avec du bambou
��l��/nka�r : ^�ង ជ³́�ំង អំពី ឫស��ី

(u�) nak : (feu du) foyer / �្លើង ច+ª��ន

n��� : espèce d’étagère surélevée qui se trouve sous le ntur ba�, on y 
range des outils divers (balai, van…)
1្នើរ មាន Mើង មួយ #���ទ D�ល � ¤��ម ntur ba� ·� ដាក់ របស់ របរ à���ង ៗ  ដូច
 ជា  អំ7ស ~�r

nca� mpo�� : fermer la porte / បិទ ទាß�រ

nd�r��� : étagère où l’on range des aliments et des instruments de cuisine
1្នើរ D�ល ·� ដាក់ ចំណី អាហារ និង របស់ របរ ស±��ប់ 1្វើ ម្ហ�ប

nd�ri�� : véranda / រានហាល
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nta� c
�r ma� ja� : couvrir un toit avec de l’herbe / #�ក់  ដំបូល jយ ស�-�វ

ntu�r : pièce de bois aplatie, latte / Ùើ បន្ទះ រនាប

ntro�l mpo�� : pousser la porte (sur le côté pour l’ouvrir)
រុញ ទាß�រ = ខាង �ើម�-ី áើក

n�
�n : pièce de bois qui supporte les r��l / ដុំ Ùើ D�ល ~� r��l 

nca� : bloquer, protéger, fermer (porte) / ខាÀ�ស់ ការពារ បិទ ទាß�រ

n��ap : coincer entre deux lattes, pièce d’un mur de bambou qui passe 
de part et d’autre du n��
�
¾ៀប ចA¬�ះ រនាប ជ³´�ំង ឫស��ី មួយ បន្ទះ D�ល  �ៀន ¿�ញ ពី n��
�

n��
� : poteau, pièce de bois ou de bambou transversale d’un mur
ប2¸�ល របារ Ùើ  ឬ ឫស��ី បðè�យ ជ³́�ំង

nka�� : soutenir, empêcher de s’écrouler, poteau qui repose sur la 
partie inférieure du grenier à riz et qui soutient le toit
ទប់ កុំឲ�¼ រលំ ប2¸�ល D�ល ដាក់ � ខាង ¤��ម ជ��ុក R�ូវ ស±��ប់ ទប់ ដំបូល

nka�r : espèce de bambou / ឫស��ី មួយ #���ទ

nkul : (dérivé de kul « cuire à vapeur » : instrument de cuisson à 
vapeur) calebasse évidée qui surmonte une marmite d’argile 
(�lah u�k). La vapeur d’eau provenant de la marmite passe par 
un « filtre » consistant en une courge séchée et imprègne le riz 
(m�e�t) contenu dans la calebasse. 
(កា¬�យ មក ពី ពាក�¼ kul « ចំហុយ » #�ដាប់ ចំហុយ ½¬�ក  ទ�� D�ល ប3្តើត ពី �ើ 
ឆា��ំង ដី(�lah u�k) ។ ចំហាយ ទឹក ¿�ញ មក ពី ឆា��ំង  ឆ្លង កាត់ តាម បំពង់ D�ល 1្វើ
 អំពី នAង þ�ៀម  ���ប ចូល = ក្នfង អង្ករ (m�e�t) ដាក់ � ក្នfង ½¬�ក។

�a� : herbe dont on tresse les pièces dont est composé le toit 
(imperata cylindrica)
ស�-�វ  D�ល ·� ̂ �ង ស±��ប់ #�ក់  ដំបូល

�
� ��u�� : mot à mot : pied escalier, le devant de la porte
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ  ៖  Mើង ជ�æើរ �្ន�ក ខាង មុខ ទាß�រ
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�ro�w : espace du ��r�� délimité par des parois de bambou qui sert de 
«chambre» pour un individu ou un couple
ក²្ល�ង ��r�� ខណ̀ jយ ជ³´�ំង ឫស��ី ស±��ប់ 1្វើ បន្ទប់ ស±��ប់ មនុស�� មា��ក់ 
ឬ ពីរ នាក់

cia� �a� : mot à mot : queue de l’he rbe �a�, bout des pièces de �a� non 
coupées et qui forment le rebord des toits
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ  ៖  ចុង ស�-�វ �a� ចុង បន្ទប់ ស�-�វ 1្វើ ពី �ើម   �a� D�ល ·� មិន ទាន់ 
កាត់ និង បÐ្ក�ីតបានជា��ុងដំបូល

c
�r : toit / ដំបូល

cua�� : maison (terme général) / ផ្ទះ (ពាក�¼ ទូ=)

(cua��) ��j : maison basse / ផ្ទះទាប

cua�� mi�r : maison d’essart / ផ្ទះ ចមាª�រ

(cua�� nk��p) : maison d’essart sur pilotis servant de poste d’observation
ផ្ទះ ក្នfង ចមាª�រ មាន សសរ ជា ក²្ល�ង ស±��ប់ ឃា¬�ំ «ើល

(cua�� r
�t) : maison longue qui regroupe plusieurs familles
ផ្ទះ û�ង D�ល មាន Ñ�ើន ��¥សារ រស់ �

(cua��) �ih : maison haute / ផ្ទះ ខ្ពស់

cu�n : cabane où les femmes accouchent / ខ្ទម ស±��ប់ R្ត�ី ឆ្លង ទ3្ល�

c�e�k �a� : mot à mot : dent de �a�, bord coupé de façon rectiligne des 
pièces de �a�
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ  ៖ 1្ម�ញ �a� កណæប ស�-�វ �a�  D�ល កាត់ �្មើ

c�
h : aplatir le bambou fendu avec une hachette avant de le tresser
បិត ឫស��ី D�ល ពុះ Cើយ  jយ ��ើ ផា¸�ក់ ស±��ប់ បិត  មុន នឹង ̂ �ង

�ua� : fixation de deux n�ap sur un mpa�
ភ́ា�ប់ n�ap ពីរ = នឹង  mpa� មួយ

�ua�� : partie centrale de la maison où l’on reçoit les hôtes
ក²្ល�ង ចំ កណាè�ល ផ្ទះ D�ល ·� ទទួល �្ញãវ
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��u�� : escalier, échelle / ជ�æើរ

��r�� : « lit », socle, partie inférieure du grenier à riz
��� Mើង ទ¶� �្ន�ក ខាង ¤��ម V� ជ��ុក R�ូវ

��l�� : espèce de bambou / ឫស��ី មួយ #���ទ

ka�a�r : planche / បន្ទះ

kuat njoh : ensemble des objets sacrés rassemblés dans un panier et 
suspendus au plafond près de la chambre du maître de maison
របស់ របរ សកាª�រៈ ដាក់ � ក្នfង កាផា  មួយ ព�¼Pរ� ជិត បន្ទប់ មា
�ស់ ផ្ទះ

kul : faire cuire à la vapeur / ចំហុយ

k�at : enrouler un fil sur un objet, fabriquer (un filet) avec du fil
រុÈ អំ7ះ ជុំ វYញ វត្ថf មួយ 1្វើ សំណាញ់ jយ ��ើ អំ7ះ

ro�� : cabane occupée de façon transitoire
ខ្ទម D�ល ·� � បðè�ះ អាសន្ន

rb�uh (��r��) : lattes de bambous fendus qui forment la texture du lit dans le 
sens de la largeur
រនាប ឫស��ី D�ល ·� ដាក់ បðè�យ ៗ   ជា រនាប  ���

rn��l (�u�) : sorte de petit tabouret / �អី តូច មួយ #���ទ

r�a�� : bambou fendu (plah nka�r) qui sert à tresser les pièces d’herbe 
�a� qui recouvrent le toit d’une maison
បន្ទះ ឫស��ី  (plah nka�r) ពុះ ស±��ប់ ̂ �ង ស�-�វ �a� យក = #�ក់ ដំបូល ផ្ទះ

r��a�� (cua��) : pièce de bois (poteau) qui soutient la toiture au niveau du 
ntur ba� 
សសរ Ùើ ស±��ប់ ~� ដំបូល q�ង់ ntur ba� 

ntur ba� r���l : pièce de bois qui repose sur le n�
�n pour former une surface (lit, 
toit…)
បន្ទះ Ùើ D�ល ·� ដាក់ �ើ  n�
�n �ើម�-ី 1្វើ B្ទ� (��� ដំបូល)
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rk�l (an d�a�k) : étagère où l’on range, les marmites et les récipients à eau
1្នើរ D�ល ·� ដាក់ ឆា��ំង និង #�ដាប់#�ដា ដាក់ ទឹក

lo�k : pratiquer une entaille sur le côté d’un arbre (pour extraire de la 
résine) ou d’une colonne (pour y fixer une pièce)
¿ៀរ សំបក Ùើ �ើម�-ី យក ជ័រ ឬ លាក់ សសរ �ើម�-ី ប�្ច�ល របារ មួយ �ៀត

2   /   ២. Instruments et outils / ឧបករណ៍ និង ��ដាប់��ដា

b�a� : riz sur pied, paddy / ដំណាំ R�ូវ

b�o�k : tête, sommet / ក��ល កំពូល

b�
r c�ah : embouchure de la hotte / មាត់ កាផា

b�ut c�ah : fond de la hotte / បាត កាផា

b�ut c�ia�w : fond de la hotte / បាត កាផា

peh : couteau / កាំបិត

peh tha�w : hachette / ផា¸�ក់

peh �e� : mot à mot : couteau petit, espèce de couteau
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ ៖ កូន កាំបិត កាំបិត មួយ #���ទ

p
c-n
h : manier les chalumeaux (d’une forge) / ធាក់ ស្នប់ ខ�¼ល់

m�� nko�n n

 : foyer de la forge / ច+ª��ន ដំD�ក

m��� : garde du couteau, pièce qui fixe la lame
ឃា��ប កាំបិត #�ដាប់ ដំ មុខ កាំបិត

mb�um ��l�� : rhizome du bambou dans lequel est fixé le fer du tu

គល់ ឫស��ី D�ល ·� ដំ ប�្ច�ល D�ក tu
 

mpal : mortier / ត��ល់

mp
�t : empenne de la flèche / សា¬�ប ��¥ញ
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d��� n
h : tube du chalumeau / បំពង់ ស្នប់

d��� ka� : carquois / បំពង់ ដាក់ ��¥ញ

d��� l
� : tube qui relie le chalumeau au foyer de la forge
បំពង់ ភា´�ប់ ស្នប់ = ច+ª��ន

do�� : van, tamis / ~�r

ta�� pac : se dit d’un type de tressage / ការ ̂ �ង មួយ µ�ប

ta�� c�ah : tresser une hotte / ^�ង កាផា

ta�� �r
� : tresser en longueur / ^�ង បðè�យ

ta�� l�� mua�j  tun mua�j : se dit d’un type de tressage / ការ ̂ �ង មួយ µ�ប

ta�r : branches de l’arbalète / ឆ្អឹង មុខ  សា��

t�
 kut : espèce de couteau / កាំបិត មួយ #���ទ

tu
 : machette, coupe-coupe, aussi ka-tu
 ou ko-tu

ផា¸�ក់ �្វ�វ  â ថា ka-tu
 ឬ ko-tu


tun mua�j : cf. ta�� l�� mua�j / សូម «ើល  ta�� l�� mua�j

nap c�ah : bord supérieur de la hotte / ��ុង កាផា  ខាង �ើ

nap c�ia�w : bord supérieur de la hotte / ��ុង កាផា ខាង �ើ

na� : arbalète / សា��

no�� d�a�k : calebasse à eau / ½¬�ក ទឹក

nd�
h : calebasse dont on a enlevé la partie supérieure, sert de récipient
½¬�ក D�ល ·� កាត់ �្ន�ក ខាង �ើ ¿�ញ  ស±��ប់ ដាក់ របស់

nto�r c�ia�w : fixation sur laquelle on attache la cordelette de la hotte
គនា¬�ក់ ចង ���� កាផា

nto�r c�r�� : sentier menant à la rizière / ផ្ល�វ = !��

nto�r l
� : sentier menant à la rizière / ផ្ល�វ = !��
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ntuk b�u� ciar : mot à mot : endroit où forger, forge 
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ ៖ ច+ª��ន  ដំ D�ក

nc�ia� : faire des mouvements circulaires avec le van (lors du tamisage)
1្វើ ចលនា មូល តាម រាង ~�r

n���r c�u�� : manche de hache / ដង ពូ�

�
� c�ah : bord inférieur de la hotte / ��ុង ខាង ¤��ម កាផា

�uh : écraser, piler (des ingrédients de cuisine, poivre, piment...)
កិន បុក Ö�ឿង ��ស ស±��ប់ 1្វើ ម្ហ�ប ដូច ជា  ���ច «្ទ�ស

cia� : queue, bout inférieur du manche / កន្ទfយ ចុង ដង (កាំបិត ពូ�)

cia� na� : fût de l’arbalète / តួ ��¥ញ

ciar : forger / ដំD�ក

c�ak c�u�� : fer de la hache / �្ល� ពូ�

c�ak tu
 : fer de la machette / �្ល� ផា¸�ក់

c�ah : hotte / កាផា

c��� : cf. ta�� pac / សូម «ើល ta�� pac

c�ia�w : espèce de hotte / កាផា មួយ #���ទ

c�ia�w �u� : hotte de transport / កាផា  ស±��ប់ ដឹក ជ�្ជ�ន

c�ia�w kac b�a� : hotte à récolter le riz / កាផា ស±��ប់ #�មូល ផល R�ូវ

c�r
� : espèce de nasse / ~�r មួយ #���ទ

���w r��k b�a� : faucille dans ���w r��k b�a� / ក�æៀវ ក្នfង  ���w r��k b�a�
��um : jeter le riz avec le van vers le haut et le laisser retomber

អុំR�ូវ

kac b�a� : récolter le riz / 	�rត R�ូវ

kau : espèce de pioche / ចបជីក មួយ #���ទ
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kau �i�k : espèce de pioche / ចបជីក មួយ #���ទ

k�h : encoche qui bloque la corde / គនា¬�ក់ ចង ែខ��

k
� : cou, endroit resserré de la calebasse, goulot
ក ក²្ល�ង D�ល ½¬�ក រួម តូច

r��k : couper avec une faucille / 	�rត

ro�� : calebasse / ½¬�ក

r
�
 b�a�  : arracher le riz / ដក សំណាប

r
�c pla�j b�a� : arracher les grains de riz  / 7ក R�ូវ

rpa�
 : lattes de bambous fendus / រនាប ឫស��ី

rd�a� a�� : structure de bambou et de rotin servant à immobiliser une 
charge pour la poser sur le dos. Pour le détail des parties, voir 
croquis
ចណំង ឫស�� ីឬ  Ì� ស±��ប ់ចង ទប ់របស ់D�ល ·� សា8�យ ។ ចំណ�ច លអំតិ សមូ «ើល 
រូប

rna�j : pilon / អ5��

rna�� : tiges transversales de la hotte / បន្ទះ បðè�យ V� កាផា

rn
p : tiges verticales / បន្ទះ បðè�យ V� កាផា

rc��� : corde / ����

la� c�u�� : pièce de bois aplatie enfoncée dans le rhizome qui forme le 
bout supérieur de la hache et sur laquelle est fixé le fer
ដុំ Ùើ D�ល ដំ ប�្ច�ល ក្នfង គល់ ឫស��ី ស±��ប់ ស៊ក �្ល� ពូ�

wan c�ia�w ta� b�ut : attacher la hotte à la hanche / ចង កាផា ជាប់ នឹង ចÐ្ក�ះ

har : flèche / ��¥ញ
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ju� : dans l’expression « han �u� k�
l ou han �u� han k�
l  
: rendre visite à, aller saluer… 
� ក្នfង ពាក�¼  � han �u� k�
l ឬ han �u� han k�
l មាន ន័យ ថា  = សួរ 
សុខទុក្ខ = សាß�គមន៍

3   /   ៣. Le char à bœufs / រi�ះ j

m
� rpat / rw�� : mot à mot : baguette frapper, fouet
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ ៖ ចង្កឹះ វាយ R®�ង

mb�ak : porter sur le dos / សា8�យ

mpi�r w��� : mur, paroi, rayons de l’armature du chariot
ជ³´�ំង របាំង Ê��ង ឆ្អឹង រ��ះ

nd��� mb�ak : joug / នឹម

nd�
�p : appliquer sur, fixer sur / ទឹម

nt
�� mb�ak : timon / ចAÀ�ល

�
� (���) : jambe, roue / Mើង កង់

c�i� r�ua�� : mot à mot : bois rond, roue (partie en bois)
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ ៖ Ùើ មូល កង់ (�្ន�ក 1្វើ ពី Ùើ)

��r�� : (dans ce contexte) siège du conducteur
(� ក្នfង ន័យ 3�ះ) ក²្ល�ង អ្នក បរ

��l
� : essieu, aussi moelle, ou de cœur du bois
ô¬� រ��ះ ឬ ខ្លឹម Ùើ

r�� i
� : rayon / កាំ

rnd��h (nd�ro�k) : char (à bœuf) / រ��ះ  (T)

rc��� moh : cordelette reliée au nez / កន្លfះ  T

rc��� k
� : cordelette entourant le cou d’un bœuf / ���� ចង ក  T
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r�ua�� : objet rond, pourtour (d’un van, d’une roue)
របស់ មូល មាត់ ចÐ្អ�រ ឬ រង្វង់ កង់

l
�
 : fer / D�ក

l
�
 nd�
�p ��� : mot à mot : fer recouvrir roue, cerclage des roues
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ ៖ D�ក រុÈ កង់ (D�ក ��ីប)

w��� : palanquin, armature en bois du chariot
រយាង Ê��ង Ùើ ឆ្អឹង រ��ះ

4   /   ៤. Chasse et pêche / ��មាញ់ និង l�សាទ

b
r : ouverture supérieure / មាត់ �ើ

b
r pa�m : ouverture, embouchure / មាត់ 	�ក

b�u� c��n d�ak, d��o�m, pa�m c�r
� : on pose un piège, des nasses (d�o�m, pa�m, c�r
�)
ដាក់ អនាÀ�ក់ ដាក់ ~�r (d�o�m, pa�m, c�r
�)

but pa�m : partie basse et resserrée de la nasse / �្ន�ក ខាង ¤��ម រួម តូច

pa�m : espèce de nasse / ~�r មួយ #���ទ

m
� : baguette / កូន ដំបង

m
� n�a� k
� do�m : baguette qui fixe, stabilise la feuille qui bloque la partie 
resserrée du do�m. On retire le m
� et la feuille pour sortir le 
poisson.
ដង ខាÀ�ស់ សន្ទះ ~�r q�ង់ do�m ។ ·� ដក m
� និង សន្ទះ ¿�ញ �ើម�-ី យក q�ី
 ¿�ញ ពី ~�r

d�o�m : espèce de nasse / ~�r មួយ #���ទ

n�a� : fixer, bloquer / ចាក់ ភ́ា�ប់ ខ្ទប់

n��
� : tigelle du chalumeau / �� ស្នប់

c���� �a�l : jeter un filet / បង់ សំណាញ់



c�
� : espèce de nasse / ~�r មួយ #���ទ
k
� : cou, goulot, partie étroite avant le b�
r / ក ក²្ល�ង រួម តូច ជិត b�
r

k�at (�a�l) : « tricoter » un filet, fabriquer un filet / ��រ  សំណាញ់ 1្វើ សំណាញ់

�lo� do�m : ouverture inférieure d’une nasse / មាត់ ¤��ម ~�r

w�� k�at : outil en bambou ��l�� qui sert à fabriquer un filet
របស់ 1្វើ ពី ឫស��ី ��l�� ស±��ប់ 1្វើ សំណាញ់

5   /   ៥. Instruments à musique / m�ឿង J្ល�ង


h/uh mb�uat : jouer du mb�uat / ��ង mb�uat 

b�
r ��
�� : bord du gong / S�ម គង

pur ��
�� : « bosse », mamelon du gong / កំពក គង jះ គង

m
� n�a� : chevillette de bois qui tend la corde (rc���) du gong re��
កូន សន្លង់ Ùើ ស±��ប់ ចង បន្តឹង ����  (rc���) គង re�� 

mb�uat  : espèce de flûte / ខ្លfយ មួយ #���ទ

mpe�t : cire qui fixe les tubes du mb�uat / ^�មួន បិត បំពង់  mb�uat
d��� : tube / បំពង់

tr��, nd��t, �ram, m�� : noms des différentes pièces (rla�t) du jeu de gong
Ú®�ះ Ö�ឿង �្ល�ង គង មួយ #�ដាប់ (rla�t)

tro�m p��p : trou du tube du mb�uat / រន្ធ  បំពង់ mb�uat

tro�w, tr��, nd��t, nom des différentes pièces d’un jeu de cymbale 
�ram, te�, m�� : Ú®�ះ Ö�ឿង �្ល�ង ½®�ះ មួយ #�ដាប់

tur c�� : frapper les cymbales / វាយ ½®�ះ

no�� : calebasse servant de boite à résonnance
½¬�ក ស±��ប់ បំពង សំ��ង

nkr�h ��
�� re�� : pincer les cordes du ��
�� re�� / ផាÀ�ត់ ���� ��
�� re��
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c�� : cymbale, gong plat / ½®�ះ គង សំµ៉�ត
c�ak ��
�� : la surface du gong / B្ទ� មុខ �ើ គង

��
h ��
�� : frapper les gongs / វាយ គង

��
�� : gong à mamelon / គង មាន កំពក

��
�� d�u� b�
�r : un jeu de gong / គង មួយ #�ដាប់

��
�� d�u� rla�t : une pièce d’un jeu de gong / Ö�ឿង មួយ V� គង មួយ #�ដាប់

��
�� re�� : instrument à musique composé d’une pièce de bambou (nka�r)
et de cordes découpées dans la partie supérieure du bambou
Ö�ឿង �្ល�ង D�ល មាន របស់ 1្វើ ពី ឫស��ី (nka�r) និង ���� ចង  = �្ន�ក ខាង �ើ V� 
ឫស��ី

k�a�� : espèce de guêpe qui produit la cire mpe�t
���ំង មួយ #���ទ D�ល ផលិត ̂ �មួន mpe�t

�kr�h rc��� ��
�� : pincer les cordes du ��
�� re�� / ផាÀ�ត់ ���� ��
�� re��
rla�t : pièce d’un jeu de gong ou de cymbales

Ö�ឿង មួយ V� គង ឬ ½®�ះ មួយ #�ដាប់

6   /   ៦. Objets précieux / របស់ មាន ត=្ល�

iar : coq, poule / មាន់ Ú®�ល «�មាន់

b�
r :  bouche, embouchure / មាត់ 	�ក

to�r : oreille, anse / q�¿ៀក

na�r : aile / សា¬�ប

nd�ro�k : taureau, vache / T Ú®�ល «� T

njoh : espèce de décoration rituelle / រáៀប s�ង លំអ 1្វើ ពិធី មួយ

c�� : cymbale, gong plat / ½®�ះ គង សំµ៉�ត

c�ur : porc / ��rក
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��
�� : gong à mamelon / គង មាន កំពក

��un : plante sacrée ou médicinale / រុក្ខជាតិ សកាª�រៈ ឬ  �ើម  ថា��ំ

kat ja� ta� l�� ��r�� : attacher les jarres sur le lit / ចង ពាង  � �ើ ���

ka�� : mâchoire / ថា¸�ម

kuat njoh : ensemble des objets sacrés placés dans le panier suspendu près 
de la chambre du maître de maison
របស់ របរ សកាª�រៈ ទាំង អស់ ដាក់ � ក្នfង កាផា ព�¼Pរ � ជិត បន្ទប់ មា
�ស់ ផ្ទះ

kuac : capturer (des éléphants) / ចាប់ ដំរÂ

�la�r : cristal, pierre précieuse / ��ីសា0�ល់ ត�-�ង មាន ត�្ល�

rh�� : paille / ចំáើង

rpu� : buffle / ^�បី

rc��� : corde / ����

rlu�� : espèce de jarre / ពាង មួយ #���ទ

rw�h : éléphant / ដំរÂ

ja� : jarre / ពាង

7   /   ៧. Le rouet / កង់ រo� អំpះ

b�ra�j : coton filé / អំ7ះ កូតុង

b�ra�j �lo�n : pelote de coton / ហុង អំ7ះ

mli� : coton non filé / កូតុង មិន ទាន់ 1្វើ ជា អំ7ះ

k�
� / k��� : le rouet (ensemble) / កង់ រ6� អំ7ះ  (ទំាង មូល)

ru�j : filer / 1្វើ អំ7ះ
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Ci-dessous la liste des noms des parties du rouet et des objets y afférant. Les termes
sont précédés du numéro qu’ils portent sur le croquis E).
1) n�
�, 2) dru�, 3) na�r, 4) (t
��) �l
� / t
�� rnu��, 6) rc��� po�
 rc��� ru�c, 7) d���m (k�
�), 8)
pla�j mat dra�, 9 (m
�) dra�, 10) bo�k ���p / bo�k j��p, 11) to�r ���, 12) bra�j �lo�n, 13) rd��t
(k�
�), 14) �
�, 15) mli�
ខាង ¤��ម 3�ះ ជា Ú®�ះ �្ន�ក à���ង ៗ  V� កី តម��ញ  និង របស់ D�ល ��ើ ជាមួយ កី។ Ú®�ះ នីមួយ ៗ  មាន ��ខ � 
ពីមុខ q�rវ នឹង រូប អក��រ  E)។
1) n�
�, 2) dru�, 3) na�r, 4) (t
��) �l
� / t
�� rnu��, 6) rc��� po�
 rc��� ru�c, 7) d���m (k�
�),
8) pla�j mat dra�, 9) (m
�) dra�, 10) bo�k ���p / bo�k j��p, 11) to�r ���, 12) bra�j �lo�n, 13)
rd��t (k�
�), 14) �
�, 15) mli�

8   /   ៨. Le métier à tisser / កី តម�fញ

b�ut : hanche / ចÐ្ក�ះ

b�ra�j : fil de coton, coton filé / អំ7ះ កូតុង

m
� (m��) : bâton, pièce de forme allongée / ដំបង ~�û�ង

tr�m : repousser (du pied) / ធាក់

nd��� ta�� : mot à mot : objet (pour) tisser, métier à tisser
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ ៖ របស់ ស±��ប់ ត��ញ កី តម��ញ

�
� (���) c�ur : mot à mot : pied (de) porc, pied, base, pièce de bois
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ ៖ Mើង ��rក Mើង បាត ដំុ Ùើ
partie du métier à tisser / �្ន�ក  V� កី តម��ញ

�
� c�ur nak c�a� : mot à mot : pied (de) porc, métier à tisser
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ ៖ Mើង ��rក កី តម��ញ

c�ur : porc / ��rក

rc��� : corde / ����

wan : mettre autour (cou, hanche) / រុÈ ជុំ វYញ (ក ចÐ្ក�ះ)

w��l : nom d’un motif de tissage ou de tressage / Ú®�ះ ក��ច់ តម��ញ មយួ
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Ci-dessous liste des noms des parties du métier à tisser et des objets y afférant. Les
termes sont précédés du numéro qu’ils portent sur le croquis D)

1) �
� c�ur, 2) m
� �
� c�ur, 3) m
� mpr
�p �
� c�ur, 
4) rc��� wan, 5) m
� ndr
� bra�j/ m
� r�a�� klo�n bra�j, 6) w��l, 
7) mp�h ta��, 8) m
� c�h, 9) m
� nk
�, 10) m
� ���k,
11) m
� lu�n/m
� uh m
� c���, 12) bra�j rn��, 13) m
� tr�m,
14) �
� tr�m

ខាង ¤��ម 3�ះ ជា Ú®�ះ �្ន�ក à���ង ៗ  V� កី តម��ញ  និង របស់ D�ល ��ើ ជាមួយ កី។ Ú®�ះ នីមួយ ៗ  មាន ��ខ � 
ពីមុខ q�rវ នឹង រូប អក��រ    D) ។

1) �
� c�ur, 2) m
� �
� c�ur, 3) m
� mpr
�p �
� c�ur, 
4) rc��� wan, 5) m
� ndr
� bra�j/ m
� r�a�� klo�n bra�j, 6) w��l, 
7) mp�h ta��, 8) m
� c�h, 9) m
� nk
�, 10) m
� ���k,
11) m
� lu�n/m
� uh m
� c���, 12) bra�j rn��, 13) m
� tr�m,
14) �
� tr�m

9   /   ៩. La récolte du riz / ការ ��មូល ផល c�ូវ

b�a� : le riz sur pied, paddy / ដំណាំ R�ូវ

b�a� m�e�t : riz gluant / R�ូវ  ដំ�ើប

b�a� d�u ncap : une gerbe de riz / R�ូវ មួយ កណាè�ប់

b�a� d�u� b�u�� : un tas de riz / R�ូវ មួយ ពំនូក

b�a� n���
 : riz précoce (léger) / R�ូវ ���ល

b�a� �
k : riz tardif (lourd) / R�ូវ ធ្ងន់

pea� : riz cuit / បាយ

p�h : piler le riz avec le petit bout du pilon (co�� rna�j)
បុក R�ូវ នឹង ចុង អ5�� (co�� rna�j)

pla�j b�a� : épis / កួរR�ូវ
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p��� : riz récolté et vanné / R�ូវ 	�rត Cើយ អុំR�ូវ

m
� : bâton, bâtonnet / ដំបង កូន ដំបង

m
� nk��p : deux pièces de bois reliées par une cordelette dont on se sert 
pour « coincer » une gerbe de riz
Ùើ ពីរ ដុំ D�ល ·� ចង ភា´�ប់ គា�� jយ ���� មួយ  ស±��ប់ ចង កណាè�ប់ R�ូវ សូម «ើល 
រូប

mpal : mortier / ត��ល់បុក

t��m : tige, tronc / �ើម

t��m rna�j : « base » du pilon (gros bout) / អ5��  ចុង ខាង ធំ

t
�� rmu�l : bâton avec lequel on fait le trou pour dépasser les grains de riz
Ùើ 	�ឹង

tu�c b�a� : planter le riz (déposer les grains dans le trou fait avec le 
t
�� rmu�)
ស្ទ�ង R�ូវ ដាក់ E��ប់ ពូជ R�ូវ � ក្នfង រន្ធ D�ល 	�ឹង Cើយ

n��
�� b�a� : partie courbe du plant de riz entre la tige (t��m) et l’épi (pla�j)
�្ន�ក 9ង ចA¬�ះ �ើម  (t��m) និង កួរ R�ូវ (pla�j) 

ncap b�a� kat ma� les gerbes on les lie avec une cordelette (de bambou 
rc��� �ua� : ��l��) nommée rc��� �ua�.

កណាè�ប់ R�ូវ D�ល ·� ចង jយ ���� ឫស��ី ��l�� ·� â ថា rc��� �ua� 

nk��p : serrer, coincer / រ'ត បន្តឹង ខាÀ�ស់

�uh : piler, écraser (des ingrédients de cuisine : piment, poivre…)
បុក កិន (Ö�ឿង ��ស ស±��ប់ 1្វើ ម្ហ�ប ៖ «្ទ�ស ���ច)

co�� rna�j : « tête » du pilon (petit bout) / ក��ល អ5�� (ចុង  តូច)

��u�� : escalier, structure à degrés / ជ�æើរ

��u�� rpat b�a� : mot à-mot « échelle à battre le riz », cf. photo…
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ  ៖ ជ�æើរ 7ក R�ូវ សូម «ើល រូប
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kac (pla�j) b�a� : récolter (en arrachant) les épis du riz
#�មូល ផល jយ 7ច កួរ R�ូវ

kuan : saisir, tenir ferme / ចាប់ ¾្ដ�ាប ជាប់

klu� b�a� d�u� ncap ku
� : porter une gerbe sur le dos / សា8�យ កណាè�ប់ R�ូវ

k�
h : piler avec le gros bout du pilon (t��m rna�j)
បុក jយ ��ើ  ចុង អ5��  ខាង ធំ (t��m rna�j)

r�h : racines / ឫស

r��k b�a� ma� ���w : couper le riz à la faucille (notamment le riz gluant)
	�rត R�ូវ jយ ��ើ ក�æៀវ ជា ពិ��ស R�ូវ ដំ�ើប

r
�
 (pla�j) b�a� : arracher les épis de riz / 7ច កួរR�ូវ

rpat : battre / 7ក

rpat b�a� : frapper les gerbes de riz sur une structure en bois pour libérer les 
grains / 7ក R�ូវ

rna�j : pilon / អ5��

l
k :  bale du riz / អងាª�ម

l
k nc��� : bale fine (sert à nourrir les porcs) / កន្ទក់

l
k kra�� : grosse bale (que l’on mélange au riz à vin) / អងាª�ម ធំ

10  /   ១០. Les éléphants / ដំរs

mpeh : oindre, faire une onction / លាប ���ង

mpeh rw�h ma� mha�m: oindre l’éléphant avec du sang / លាប ឈាម �ើ ដំរÂ

d�ap w��� l�� rw�h : fixer le palanquin sur l’éléphant / ចង  រយាង �ើ ខ្នង ដំរÂ

d�u�r : tapis d’écorce (nto� t��m c�i�) sur lequel repose le palanquin
ក±��ល សំបក Ùើ (nto� t��m c�i�) D�ល ·� ដាក់ រយាង ពី �ើ
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kuac : capturer au lasso / ទាក់ ដំរÂ

�uac �ua�l : dieu de la végétation et des animaux / ��ះ រុក្ខជាតិ ឬ សត្វ ពាហនៈ

rc��� : corde, chaîne / ����

rc��� br�at : corde faite de peau de buffle attachée au lasso qui sert à 
capturer les éléphants sauvages
���� 1្វើ អំពី n�-�ក ̂ �បី ចង ភា´�ប់ នឹង អនាÀ�ក់ ស±��ប់ ទាក់ ដំរÂ Û��

rc��� cia� : corde qui passe sous la queue de l’éléphant
���� កាត់ តាម ¤��ម កន្ទfយ ដំរÂ

rc��� k
� : corde qui passe sous le cou de l’éléphant / ���� កាត់ តាម ¤��ម ក ដំរÂ

rc��� k�o�n : corde qui passe sous le ventre de l’éléphant
���� កាត់ តាម ¤��ម Uះ ដំរÂ

rc��� rwak : chaîne qui sert à attacher l’éléphant / ���� ស±��ប់ ចង ដំរÂ

rw�h : éléphant / ដំរÂ

l�r m�e�t ta� b�o�k rw�h : frotter la tête de l’éléphant avec des poignées de riz gluant
រូស ក��ល ដំរÂ jយ ��ើ បាយ ដំ�ើប មួយ កាÌ�ប់

w��� : palanquin / រយាង

11  / ១១. Le sacrifice / ពិធី t�ន u��ន

iar : poule, coq / «�មាន់  មាន់ Ú®�ល

b�o�k : tête / ក��ល

b�o�k b�u� : mot à mot : la tête de l’être (surnaturel), représentation d’une 
divinité, cf. K
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ  ៖ ក��ល (អធិធម្មជាតិ) តំណាង ឲ�¼ ��ះ សូម «ើល រូប  K

b�u� : eux, quelqu’un d’autre, quelqu’un qu’on ne veut pas nommer, 
entité surnaturelle
ពួក ·� អ្នក à���ង អ្នក D�ល ·� មិន ចង់ â Ú®�ះ �្ន�ក អធិធម្មជាតិ
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b�e�� : objet rituel fait d’un tube de bambou troué, cf.  b�o�k b�u�, cf.-3)
របស់ ពិធី បុណ�¼ 1្វើ អំពី បំពង់ ឫស��ី  óះ រន្ធ  សូម «ើល b�o�k b�u� សូម «ើល -3)

b�ra�j : fil de coton / អំ7ះ កូតុង

b�rat : (rc�� ...) corde en peau de buffle / (rc�� ...) ���� 1្វើ ពី n�-�ក ̂ �បី

p�� : trou, cavité, caverne, cf. H-4 / #�<ង រន្ធ សូម «ើល H-4

p��� : riz non cuit / អង្ករ

mo��-ma�� : décoration rituelle en forme de losange, cf. J-1
របស់ តុបs�ង បុណ�¼ មាន រាង បួន ��ុង សូម «ើល J-1

m
� n�a� : baguette de fixation, ici stabilise le k�ua�� 
ដំបង 1្វើ ឲ�¼ k�ua�� មាន លំនឹង

mp
�p : structure en forme de cage de poule où sont placées les 
offrandes, cf. G-3, H-7
Ê��ង រាង ~�ុង មាន់ D�ល � ខាង ¤��ម ·� ដាក់ សំò�ន សូម «ើល G-3, H-7

d��� : tube / បំពង់

t��m : tronc, arbre / �ើមÙើ

te�p : mot à mot : barbe, fils faits de bambous entourant le b�o�k b�u�, 
cf.-1 
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ  ៖ ពុកមាត់ ���� 1្វើ អំពី ឫស��ី ចង ជុំវYញ b�o�k b�u� សូម «ើល
 រូប -1

t
�� : (d���) gros tube de bambou nka�r (contient du vin de riz) 
tuyau, roseau

(d���) បំពង់ ឫស��ី ធំ nka�r (ដាក់ ��� ស) បំពង់  បឺត

na�r : aile / សា¬�ប

no�� : calebasse / ½¬�ក

n
�� : cage / ~�ុង

Aspects de la culture traditionnelle des Bunoong du Mondulkiri

180



nu�n : êtres mythologiques de forme humaine dépourvus d’articulations
សត្វ ក្នfង Áឿង ¹��ង រាង ដូច មនុស�� គា®�ន សនា¬�ក់

nd�ra�k : décoration rituelle, cf. H-16) 
របស់ តុបs�ង បុណ�¼ សូម «ើល រូប H-16) 

nd�
h : moitié de calebasse servant de récipient, cf. H-5)
½¬�ក មួយ កំណាត់ ស±��ប់ ដាក់ របស់ សូម «ើល រូប H-5)

n���j : petite branche tige à laquelle sont attachés des n�oh
�ើម តូច មួយ D�ល ·� ចង n�oh

n��
� : poteau / ប2¸�ល

n��
� nc�o�l : tige de bambou faisant partie du poteau du sacrifice, cf. I-2)
�ើម ឫស��ី D�ល ជា ប2¸�ល 1្វើ ពិធី n�ន ¹��ន សូម «ើល រូប I-2)

nka�r : espèce de bambou / ឫស��ី មួយ #���ទ

nha� c�i� : feuille d’arbre / ស្លឹក Ùើ

njoh : espèce de décoration rituelle, cf.-2, H-5)
របស់ តុបs�ង បុណ�¼ សូម «ើល រូប -2, H-5)

�a�n b�rah ma� rpu : offrir le sacrifice du buffle, honorer une divinité en sacrifiant 
un buffle
n�ន ̂ �បី សមា¬�ប់ ̂ �បី n�ន ��ះ

�re�� : bougie / �ៀន

cia� : queue / កន្ទfយ

cia� ku�r : queue (du poisson  ku�r), bout supérieur du poteau du sacrifice,
cf. H-1)
កន្ទfយ (q�ី ku�r) ចុង ប2¸�ល ស±��ប់ 1្វើ ពិធី n�ន ¹��ន សូម  «ើល រូប H-1)

co�k : piquer, frapper avec une hache ou un poignard
ចាក់ កាប់ មួយ ពូ� ឬ ចាក់ មួយ កាំបិត

cut : enfoncer (un poteau) / ដំ ចុះ ¤��ម
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c�ap : recouvrir (l’alcool d’une jarre) / ��ប  (មាត់ ពាង  ���)

c�ia�w : petite hotte servant à récolter le riz
កាផា តូច ស±��ប់ #�មូល ផល R�ូវ

�ua� : cordelette / ���� តូច

��l�� : espèce de bambou / ឫស��ី មួយ #���ទ

ka� : poisson / q�ី

ka�w : décoration rituelle, fleur / ការ តុបs�ង បុណ�¼ ផាª�

k
� : mot à mot : cou, ensemble des tiges et des cordelettes qui 
fixent le k�ua�� 
អត្ថន័យ មួយ ពាក�¼ ៗ  ៖ ក �ើម ទាំង អស់  និង ���� តូច ស±��ប់ ចង k�ua�� 

ku�r : espèce de poisson, cf. H-1) / q�ី មួយ #���ទ សូម «ើល រូប H-1)

kri�� : calao, cf. H-2) / សត្វ ¾�ងកង សូម «ើល រូប H-2) 

kla�� : épervier, cf. H-13) / សត្វ �្ល�ង សូម «ើល រូប H-13) 

kl��k : décoration rituelle, cf. J-5) ការ តុបs�ង ពិធី បុណ�¼ សូម «ើល រូប J-5) 

kua�
 : sacrifice expiatoire / ពិធី n�ន ¹��ន សូម ស±��ល �ស

k�ua�� : (k�ua�� n
�� iar) sphère de bambou tressé qui entoure le 
n
�� iar, cf.-6)
(k�ua�� n
�� iar) រង្វង់ ឫស��ី ̂ �ង D�ល រុÈ ជុំ វYញ n
�� iar សូម «ើល រូប -6)

rac b�rah : réciter des prières / សូq� ធម៌ បន់ ��ះ

rac b�rah ta� b�
r ja� : réciter des prières à l’embouchure de la jarre
សូq� ធម៌ បន់ ��ះ  � មាត់ ពាង

rac b�rah ta� n��
� b�a� : réciter des prières près du poteau du sacrifice
សូq� ធម៌ បន់ ��ះ  � ជិត ប2¸�ល 1្វើ ពិធី n�ន ¹��ន

rm�t : substance jaune dont la mère oint la main de sa fille lors du 
sacrifice
ខា¬�ញ់ q�ី D�ល មាÌ�យ លាប �ើ �� កូន R�ី � ��ល 1្វើ ពិធី n�ន¹��ន
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rnan : (rnan b�o�k) bandeau, étoffe enroulée autour de la tête 
(rnan b�o�k) ក²���ង រុÈ ក��ល R�ី ៗ

rc��� : corde / ����

le�p : décoration rituelle, cf. H-15) 
ការ តុបs�ង ពិធី បុណ�¼ សូម «ើល រូប H-15)

lo�� : partie du b�e��,  cf.-4) / �្ន�ក V� b�e�� សូម «ើល រូប  -4)

ju�r : aspirer (un liquide) / បឺត (វត្ថf រាវ)
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PHONÉTIQUE / សYZ	ស[្ល	ង

Les textes en langue bunoong sont notés en caractères phonétiques internationaux

(API).

La description des sons ci-dessous a été reprise de « Éléments de Langue phnong » : se

reporter à cet ouvrage pour une présentation simple des consonnes dites « implosives

» et de la « voix soufflée ».

1   /   ១. Les consonnes / ព�gv្ជនៈ

b� : occlusive bilabiale

d� : occlusive apico-dentale

�� : occlusive vélaire

� : occlusive palatale voisée. Pour simplifier, on dira que ce son ressemble à celui 

du français écrit par la suite « di » dans par exemple « dieu », ou dans l'anglais « Jim »

p : occlusive bilabiale non voisée

t : occlusive apico-dentale non voisée

k : occlusive vélaire non voisée

c : occlusive palatale non voisée (ressemblant au français « ti » dans « tiens »)

� : implosive apico-dentale

p� : occlusive bilabiale aspirée

t� : occlusive apico-dentale aspirée

c� : occlusive palatale aspirée

k� : occlusive vélaire aspirée

Ces réalisations sont quasiment identiques aux consonnes aspirées que l'on rencontre

en khmer. La consonne est suivie d'un long souffle qui retarde l'émission de la voyelle.

m : consonne nasale bilabiale
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n : consonne nasale apico-dentale

� : consonne nasale palatale

� : consonne nasale vélaire

� : se prononce comme « �n » dans le mot français « gagner » et � comme « n� » dans 

le mot anglais « bring »

h : fricative glottale. Cf. anglais « High », allemand « Himmel », etc.

j : approximant palatal, comme « y» dans le mot français « yeux » ou dans le mot 

anglais « yes »


 : fricative palatale non voisée. Ce son est produit avec le dos de la langue contre 

le palais dur ; il ressemble au son de l'allemand orthographié « ch » dans les mots 

« ich », « nicht », etc.

w : approximant labio-vélaire, semblable au son de l'anglais « wh » dans « what », ou 

au son du français orthographié « oi » dans « oiseau ».

l : approximant apico-dental ; semblable au « l » du français.

r : vibrante apico-dentale (alvéolaire) ; « roulé » avec la pointe de la langue contre 

les incisives supérieures ou les alvéoles.

2   /   ២. Les voyelles / c�ៈ
� : désigne une voyelle longue

i� : voyelle d'avant fermée longue

i : voyelle d'avant fermée brève

e� : voyelle d'avant mi-fermée longue

e : voyelle d'avant mi-fermée brève

�� : voyelle d'avant mi-ouverte longue

� : voyelle d'avant mi-fermée brève

a� : voyelle d'avant ouverte longue

a : voyelle d'avant ouverte brève

�� : voyelle centrale fermée longue

� : voyelle centrale fermée brève

�� : voyelle centrale ouverte longue
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� : voyelle centrale ouverte brève

u� : voyelle d'arrière fermée longue

u : voyelle d'arrière fermée brève

o� : voyelle d'arrière mi-fermée longue

o : voyelle d'arrière mi-fermée brève


 : voyelle d'arrière mi-ouverte longue


� : voyelle d'arrière mi-ouverte brève

3  /   ៣. L’ordre alphabétique des lettres de l’alphabet phonétique international est

le suivant : / លំដាប់អក្ខរz�មD�អក�Mរស{្ល�ងអន្តរជាតិមានដូចខាង|��ម

�, a, �, e, �, i, o, 
, 
�, u, 	, b, p, p�, m, �, d, t, t�, n, �, c, c�, �, �, k, k�, �, r, l, w, h

4   /   ៤. La transcription en lettres latines / ការចម្លង}យ~�ើអក�Mរឡាតំាង

� = - , � = o�, � = é, e = ê , o = o�,  
 = o, 	 = bb, p� = ph, � = dd, t�� = th,   c = ch, c� = chh, 
� = nh,  k� =kh, � = n�, � = j, j = y

Les voyelles longues seront redoublées [aa] correspond à [a�], [o�o�] à [��] etc... Les carac-

tères de l’alphabet phonétique international qui ne font pas partie de la liste ci-dessus

ont la même forme que le caractère latin correspondant. Cette transcription est utilisée

pour des raisons d’harmonie typographique.
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Sylvain Vogel et Nchhööp, son Maître Bunoong décédé en 2009
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